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บทคัดย่อ 
 
งานวิจัยนี้มีสมมติฐานเบื้องต้นว่า ค าว่า แต่ ในภาษาไทยเป็นค าหลายความหมาย และความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ มี
ความสัมพันธ์ในเชิงประวัติ ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาค าว่า แต่ ในเชิงประวัติเพื่อให้ทราบว่า ในอดีตค าว่า แต่ มีความหมายอื่น ๆ 
นอกเหนือจากที่ปรากฏใช้ในปัจจุบันหรือไม่  และมีความหมายใดบ้าง วัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี้ คือ เพื่อวิเคราะห์ว่า 
ภาษาไทยสมัยเก่า (พุทธศตวรรษที่ 19-20) ใช้ค าว่า แต่ ในความหมายใดบ้าง โดยใช้เกณฑ์จ าแนกความหมายตามแนวคิดค า
หลายความหมายอย่างมีหลักการ (Principled Polysemy) ของไทเลอร์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2001, 2003; Evans, 
2004, 2005) ซึ่งจะต้องอาศัยการพิจารณาค าที่ปรากฏร่วมและหน่วยสร้างทางไวยากรณ์ที่ปรากฏใช้งานของค าที่ต้องการ
ศึกษา ผลการวิเคราะห์ปรากฏว่า ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่ามีความหมายทั้งหมด 11 ความหมาย ได้แก่ (1) ‘บ่งช้ี
แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ (2) ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ (3) ‘บ่งช้ีปัจจัยของการบรรลุผล’ (4) ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ 
(5) ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ (6) ‘บ่งช้ีความเฉพาะ’ (7) ‘บ่งช้ีแก่นความ’ (8) ‘บ่งช้ีผู้รับสาร’ (9) ‘บ่งช้ีผู้รับผลประโยชน์’ (10) ‘บ่งช้ี
จุดหมายนามธรรม’ และ (11) ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’  

 
ค าส าคัญ: แต่, ค าหลายความหมาย, ภาวะหลายความหมาย, ภาษาไทยสมัยเก่า, ความหมาย 
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Abstract 
 
Holding an assumption that the word /tɛ̀ː/ in Thai is polysemous and that the word’s senses are historically 
related, this research intends to conduct a historical study on the word. The purpose of this study is to find 

out whether /tɛ̀ː/ in the past had senses other than the ones existing in the present. This study aims to 

analyze the senses of /tɛ̀ː/ in Old Thai (13th to mid-15th century CE) using criteria proposed in Tyler and 
Evans’s Principled Polysemy ( Tyler & Evans, 2 0 0 1 , 2 0 0 3 ; Evans 2 0 0 4 ,  2 0 0 5 ) . By applying the criteria, 

collocates and grammatical constructions are considered in determining the senses of /tɛ̀ː/. The result 

shows that there were 11 senses of /tɛ̀ː/ in Old Thai, namely: (1) ablative marker of motion, (2) ablative 
marker of obtainment, (3) ablative marker of achievement, (4) marker of starting time, (5) marker of past 
time, (6) exclusive marker, (7) topic marker, (8) marker of recipient, (9) marker of beneficiary, (10) marker of 
abstract goal, and (11) additive conjunction. 
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1. บทน า 
 

1.1 ที่มาและความส าคัญ 

 
ค าว่า แต่ ในภาษาไทยปัจจุบันเป็นรูปค าที่ท าหน้าที่และสื่อความหมายได้หลากหลาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
(1) ชาวไร่พยายามปลูกพืชผลแต่ก็ขายไม่ได้ราคา (Nawawan, 2016, p. 110) 

 
(2) เขาดีแต่พูด (Nawawan, 2016, p. 78) 

 
(3) เขารู้จักหาเงินแต่ยังเด็ก (Debi Bandhumedha, 1986, p. 87) 

 
(4) ไก่ขันแต่เช้าตรู่ (Nanthakaa, 1983, p. 113) 

 
(5) น ้าไหลมาแต่เขานั้น (Phraya Upakit Silapasan, 2005, p. 154) 

 
ในกรณีของตัวอย่างที่ (1) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าเชื่อมแสดงความขัดแย้ง (Nawawan, 2016, p. 110) หรือ

ค าสันธาน (Debi Bandhumedha, 1986; Phraya Upakit Silapasan, 2005; Royal Institute of Thailand, 2011) ใน
กรณีของตัวอย่างที่ (2) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าบอกความจ ากัด (Nawawan, 2016, p. 78) กรณีนี้ พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (Royal Institute of Thailand, 2011) ได้ให้นิยามความหมายเอาไว้ว่า “เฉพาะ” ในกรณีของ
ตัวอย่างที ่(3) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าสันธานบอกเวลาเริ่มต้น (Debi Bandhumedha, 1986, p. 87; Royal Institute of 
Thailand, 2011) ในกรณีของตัวอย่างที่ (4) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าบุพบท โดยปรากฏอยู่หน้านามบอกเวลา (Nanthakaa, 
1983, p. 113) ในกรณีของตัวอย่างที่ (5) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าบุพบทบอกแหล่งเดิม (Phraya Upakit Silapasan, 
2005, p. 102) กรณีนี้ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (Royal Institute of Thailand, 2011) ได้ให้นิยาม
ความหมายเอาไว้ว่า “จาก”  

จะเห็นได้ว่าแต่ละความหมายของ แต่ มีความแตกต่างกันอยู่มาก ผู้ใช้ภาษาโดยทั่วไปอาจมองว่า แต่ ที่สื่อความหมาย
ต่างกันดังข้างต้นนี ้เป็นคนละค ากัน ไม่ได้เป็นค าท่ีไม่ได้มีความสัมพันธ์ทางประวัติกัน เพียงแต่มีรูปเขียนและเสียงที่เหมือนกัน
โดยบังเอิญ อย่างไรก็ดี งานวิจัยนี้มีข้อสันนิษฐานว่า ค าว่า แต่ เป็นค าหลายความหมาย กล่าวคือ ความหมายเหล่านี้มี
ความสัมพันธ์ที ่เชื่อมโยงถึงกันและกันได้ และพัฒนามาจากความหมายดั้งเดิมเดียวกัน การจะสนับสนุนข้อสันนิษฐานนี้
จ าเป็นต้องผ่านการศึกษาค าว่า แต่ ในเชิงประวัติ เพื่อให้ทราบว่าในสมัยก่อน ค าว่า แต่ มีความหมายอื่น ๆ นอกเหนือจากท่ี
ปรากฏใช้ในปัจจุบันหรือไม่ ความหมายใดบ้าง และมีความเช่ือมโยงถึงกันอย่างชัดเจนกว่าความหมายต่าง ๆ ในปัจจุบันหรือไม่ 

ในอดีต มีงานวิจัยที่ศึกษาวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยก่อนเอาไว้ (Preecha, 1972; Jiraporn, 
1981; Nanthakaa, 1983; Debi Jaratjarungkiat, 2000; Vipas, 2014) ผลการวิเคราะห์จากงานวิจัยเหล่านี้แสดงให้เหน็ว่า 
ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยก่อนมีความหมายจ านวนหนึ่งทีไ่ม่ปรากฏใช้ในปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น 
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(6) ขอท่านได้น าขึ้นกราบเรียนแต่พณหัวเจ้าท่าน ลูกขุนศาลาให้ทราบ  
(Nanthakaa, 1983, p. 111) 

 
(7) เครื่องกระยาบูชามหาสังฆราช จักนับแลมิถ้วน แต่อันฝูงลูกบ้าน ลูก---มาช่อย จักนับแลมิได้ แต่

อันเครื่องกระท าบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน  
(Jiraporn, 1981, p. 73)  

 
ในกรณีของตัวอย่างที่ (6) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าบุพบท น าหน้านามบอกที่หมาย กรณีนี้พบการใช้งานในสมัย

สุโขทัยและสมัยอยุธยา (Nanthakaa 1983, pp. 109-111) ในกรณีของตัวอย่างที่ (7) จิราพร (Jiraporn, 1981, pp. 73-76) 
วิเคราะห์ว่า ค าว่า แต่ ท าหน้าที่เป็นค าสันธานเช่ือมความที่คล้อยตามกัน ในขณะที่ดิลเลอร์ (Diller, 2001, p. 164) วิเคราะห์
ค าว่า แต่ ที่ปรากฏหน้านามวลีเช่นนี้ว่าเป็นค าบ่งช้ีแก่นความ (topic marker)  

แม้ว่าจะมีการศึกษาวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยก่อน ทว่า ในงานวิจัยต่าง ๆ ที่ผ่านมานั้น ค า
ว่า แต่ ได้ถูกศึกษาในฐานะค าค าหนึ่งในประเภทค าต่าง ๆ เช่น ค าบุพบท (Nanthakaa, 1983) ค าสันธาน (Jiraporn, 1981) 
และค าเชื่อม (Vipas, 2014) งานวิจัยเหล่านี้แต่ละงานกล่าวถึงเฉพาะบางความหมายของค าว่า แต่ ที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อของ
งานวิจัย ไม่ได้ศึกษาความหมายทั้งหมดของค าว่า แต่ นอกจากน้ี งานวิจัยในอดีตยังมีความไม่ชัดเจนเรื่องนิยามของความหมาย
ที่วิเคราะห์ได้ รวมถึงเกณฑ์ในการวิเคราะห์และจ าแนกความหมายของค า  ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่า ควรจะมีการศึกษา
ความหมายทั้งหมดของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยก่อนให้ครอบคลุมทุกความหมาย  

อน่ึง ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ก าหนดขอบเขตของข้อมูลเอาไว้ท่ีภาษาไทยสมัยเก่า (Old Thai) ซึ่งประกอบด้วยข้อมูล
ภาษาไทยในสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา ตั ้งแต่พุทธศตวรรษที่  19 ถึงพุทธศตวรรษที่ 20 (Pittayaporn et al., 2018) 
เนื่องจากเป็นช่วงเวลาที่เก่าท่ีสุดที่มีข้อมูลภาษาไทย เพื่อตรวจสอบว่าในสมัยที่เก่าที่สุดนั้น ค าว่า แต่ มีความหมายใดปรากฏใช้
งานบ้าง ซึ ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการน าข้อมูลไปวิเคราะห์ต่อในอนาคต เพื่อพิสูจน์ว่าค าว่า แต่ เริ ่มมีกระบวนการขยาย
ความหมายจนกลายเป็นค าหลายความหมายได้อย่างไร โดยพิจารณาจากความหมายในช่วงเวลาที ่เก่าที ่สุด  เทียบกับ
ความหมายในช่วงต่อไป  

ทั้งนี้ งานวิจัยนี้ไม่ได้มุ่งน าเสนอหลักฐานสนับสนุนว่าค าว่า แต่ เป็นค าหลายความหมาย หากแต่งานวิจัยนี้มีข้อ
สันนิษฐานเบื้องต้นว่าค าว่า แต่ เป็นค าหลายความหมาย โดยข้อสันนิษฐานนี้เป็นส่วนหนึ่ง งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาวิเคราะห์
ความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ ในฐานะค าหลายความหมาย อย่างไรก็ดี งานวิจัยนี้ไม่ได้มุ่งเน้นที่จะพิสูจน์หรือแสดงให้เห็นว่า
ความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ มีความสัมพันธ์กันอย่างไร 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 
1) เพื่อวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า ช่วงพุทธศตวรรษท่ี 19-20  
2) เพื่อค านวณความถี่การปรากฏใช้งานแต่ละความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า  

ช่วงพุทธศตวรรษที ่19-20 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 
1) ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า มีความหมายดังต่อไปนี้ (1) ‘บ่งชี้แหล่งที่มา’ (2) ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ (3) ‘บ่งช้ี

เวลาในอดีต’ (4) ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ (5) ‘บ่งชี้แก่นความ’ (topic) (6) ‘บ่งช้ีจุดหมาย’ (7) ‘เชื่อมความที่ขัดแย้ง
กัน’ 

2) แต่ละความหมายของค าว่า แต่ มีการปรากฏใช้งานในความถีท่ี่ไม่เท่ากัน  
ทั้งนี ้ความหมายต่าง ๆ ทีเ่สนอในสมมติฐานของการวิจัยนี้ มาจากการทบทวนผลการศึกษาจากงานวิจัยในอดีตที่ศึกษา

เกี่ยวกับค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา  

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 
งานวิจัยนี้ต้องการศึกษาภาษาไทยสมัยเก่า ซึ่งครอบคลุมถึงเอกสารตัวเขียนตั้งแต่สมัยสโุขทัยในพุทธศตวรรษท่ี 19 โดย

เริ่มต้นจากเอกสารที่เก่าที่สุดใน พ.ศ. 18355 ต่อเนื่องไปตลอดพุทธศตวรรษที่ 19 และ 20 (สิ้นสุดที่ พ.ศ. 2000) ตรงกับสมัย
สุโขทัยและสมัยอยุธยาตอนต้น ทั้งนี ้จากการส ารวจเบื้องต้น ผู้วิจัยพบว่าข้อมูลภาษาไทยสมัยเก่ามีอยู่จ ากัด ดังนั้น งานวิจัยนี้
จึงจะศึกษาการปรากฏใช้ค าว่า แต่ ที่มีอยู่ทั้งหมด โดยไม่มีการสุ่มเลือก 

ทั้งนี ้“ภาษาไทยสมัยเก่า” หมายถึง ภาษาไทยซึ่งพูดกันในที่ราบลุ่มแม่น ้าเจ้าพระยา ในช่วงสมัยพุทธศตวรรษที่ 19 ถึง
พุทธศตวรรษ 206 ภาษาไทยสมัยเก ่า เป ็นภาษาหนึ ่งในกลุ ่มใต้  (Southern group) ของภาษาไทตะวันตกเฉียงใต้  
(Southwestern Tai) ร่วมกับภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นใต้ ภาษาไทยในสมัยสุโขทัยและภาษาไทยในสมัยอยุธยาถือเป็น
ภาษาถิ่น (dialects) ของภาษาไทยสมัยเก่าที่มคีวามใกล้ชิดกันอย่างมาก เนื่องจากมีการพัฒนาการทางสัทวิทยาร่วมกันหลาย
ประการ (Pittayaporn et al., 2018) 

 
 
 
 
 

 
5 ในการศึกษาของพิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์ และคณะ (Pittayaporn et al., 2018) นั้น ไม่ได้ใช้จารึกพ่อขุนรามค าแหงเป็นส่วนหนึ่งของข้อมูล  
  ภาษาไทยสมัยเก่า (Old Thai) ในการศึกษาวิเคราะห์ เนื่องจากมีข้อขัดแย้งเรื่องการก าหนดสมัยของจารึกหลักนี้  อย่างไรก็ดี ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัย 
  เห็นว่าการก าหนดสมัยของจารึกดังกล่าวไว้ที่ พ.ศ. 1835 ในสมัยสุโขทัยนั้น สามารถเชื่อถือได้ และเห็นว่าข้อมูลปรากฏใช้งานค าว่า แต่ ในจารึก 
  หลักนี้ มีความส าคัญต่อการวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ไม่น้อย จึงได้ตัดสินใจใช้จารึกหลักนี้เป็นส่วนหนึ่งของข้อมูลในงานวิจัยนี้ 
6 แปลงจากช่วงเวลาที่ระบุไว้ในพิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์ และคณะ (Pittayaporn et al., 2018) คือ ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 13 ถึงกลางคริสต์ศตวรรษ 
  ที ่15  
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2. ทบทวนวรรณกรรม 
 
2.1 ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา 

 
ในอดีตมีการศึกษาเชิงประวัติเกี่ยวกับค าว่า แต่ ในสมัยสุโขทัยและอยุธยา โดยมากแล้ว ค าว่า แต่ ถูกศึกษาในฐานะค า

ค าหนึ่งในประเภทค าต่าง ๆ เช่น ค าสันธาน (Jiraporn, 1981) ค าบุพบท (Nanthakaa, 1983) และค าเชื่อม (Vipas, 2014) 
ผลการศึกษาค าว่า แต่ ในเชิงประวัติจากงานวิจัยต่าง ๆ มีรายละเอียดโดยสรุปดังตารางต่อไปนี ้

 

ตารางที่ 1 สรุปผลการศึกษาค าวา่ แต่ ในงานวิจัยเชิงประวัต ิ

ชนิดของค า หน้าท่ี  
และความหมาย 

สมัยที่พบ ตัวอย่าง 

ค าบุพบท มีความหมายว่า ‘เพียง, แค่’, 
‘เฉพาะ’ (Preecha, 1972, p. 164); 
ค าอนุภาคบ่งช้ีความจ ากัด (exclusive 
particle) มีความหมายว่า ‘only’ 
(Thanyawong et al., 2022) 

สุโขทัย แต่อวยทานเบี้ยได้ล้านสี่แสนสี่หมื่น (Thanyawong et al., 
2022) 

อยุธยา ให้ระวังก าชับกันเสีย อย่าให้พลัดแพลงล่วงเกินหลงเปลี่ยว
ไปแต่ล าหนึ่งสองล าได้ (Preecha, 1972, pp. 163-164) 

ค าบุพบท มีความหมายว่า ‘แม้แต’่ 
(Preecha, 1972, p. 164) 

สุโขทัย ไม่มีข้อมูล 
อยุธยา มีชื่อพ่อช่ือปู่ช่ือตาช่ือลุงช่ือน้าอาวตามฝ่ายพ่อฝ่ายแม่ก็ดี พบ

ช่ือแต่คนหนึ่งในเถบียนก็ดี (Preecha, 1972, p. 164) 
ค าบุพบท มีความหมายว่า ‘ใน
ระยะเวลา’ (Preecha, 1972, p. 164) 

สุโขทัย ไม่มีข้อมูล 

อยุธยา ข้าพเจ้าขอสัญญาไว้แต่ 3 เดือนจะเอาดีบุกส่งให้ (Preecha, 
1972, p. 164) 

ค าบุพบทน าหน้านามบอกแหล่งเดมิ 
(Nanthakaa, 1983, pp. 109-112); 
ค าเชื่อมบอกแหล่งเดมิ  
(Vipas, 2014, pp. 8, 16);  
ค าบ่งช้ีแหล่งที่มา (Thanyawong et 
al., 2022); ค าบุพบท มีความหมายว่า 
‘จาก’ (Chuanpis, 1975, p. 151; 
Preecha, 1972, pp. 159-162), 
ค าบ่งช้ีแหล่งที่มา (ablative marker) 
มีความหมายว่า ‘from’ 
(Thanyawong et al., 2022) 

สุโขทัย พระมหาธาตุอันน้ีใช่ธาตุอันสามานย์คือธาตุแท้จริงแล้เอาลุก
แต่ลังกาทวีปพู้นมาดาย (Nanthakaa, 1983, p. 109) 

อยุธยา ให้ป่าวพระสงฆ์อันมาแต่เมือกนอกขอกขัณฑสีมาประจันต
ประเทศ … (Preecha, 1972, p. 160) 

ค าบุพบทน าหน้านามบอกที่หมาย 
(Nanthakaa, 1983, pp. 109-111); 

สุโขทัย กาลเมื่อนั้นฝูงโหราจารย์ทั้งหลายจึงกราบทูลแต่พระยามหา
จักรพรรดิราช (Nanthakaa, 1983, p. 109) 
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ชนิดของค า หน้าท่ี  
และความหมาย 

สมัยที่พบ ตัวอย่าง 

ค าบุพบท มีความหมายว่า ‘ต่อ’ 
(Preecha, 1972, p. 162); ค าบุพบท 
มีความหมายว่า ‘แก่’ (Preecha, 
1972, p. 163) 

อยุธยา ... ขอท่านได้น าขึ้นกราบเรียนแต่พณหัวเจ้าท่าน ลูกขุนศาลา
ให้ทราบ (Nanthakaa, 1983, 111); ขุนต ารวจรับสั่งแล้วส่ง
ให้แต่ปลัดต ารวจหัวหมื่นตัวสีไปตามควรด้วยข้อราชการ
น้อยใหญ่ (Preecha, 1972, p. 163) 

ค าบุพบทน าหน้านามบอกเวลา 
(Nanthakaa, 1983, p. 112); 
ค าสันธานเชื่อมประโยคที่สัมพันธก์ัน
ทางเวลา (Jiraporn, 1981, p. 76); 
ค าเชื่อมบอกความสมัพันธ์ทางเวลา 
(Vipas, 2014, p. 9) หน่วยเช่ือมโยง
ปริจเฉทจลุภาคแสดงเวลา (Debi 
Jaratjarungkiat, 2000, p. 49) 

สุโขทัย อันหนึ ่งโสดนับแต่ปีสถาปนาพระมหาธาตุนี ้ไปเมื ่อหน้า 
(Vipas, 2014, p. 9)  

อยุธยา ครั้นตีทุ่ม ตียาม ให้มหาดเล็กเป่าสังข์ ตีกรับ ด้วยแต่ทุ่มหนึ่ง
ขึ้นไปจนตี ๑๑ ทุ่ม (Nanthakaa, 1983, p. 112) 

ค าสันธานเชื่อมประโยคที่มีความหมาย
ขัดแย้งกัน (Jiraporn, 1981, pp. 73-
75); ค าเชื่อมบอกความขัดแย้ง (Vipas, 
2014, pp. 11, 19); หน่วยเช่ือมโยง
ปริจเฉทจลุภาคแสดงความขดัแย้ง 
(Debi Jaratjarungkiat, 2000, pp. 
41-42); ค าแสดงความขัดแย้ง 
(adversative marker) มีความหมาย
ว่า ‘but’ (Thanyawong et al., 
2022) 

สุโขทัย ... จ ุงให้พันทุกขภยันตราย แต่ให้ได้ล ุแก่สุขทุกทุกคน 
(Vipas, 2014, p. 11) 

อยุธยา แลพระมหากษัตริย์เจ้าสั่งว่าอังกฤษ แลอิศปาญะ แลวิลันดา
นั้นให้ปล่อยเสียแล แต่ชาวอรุมนั้น พระมหากษัตริย์เจ้าให้
เอาจ าไว้ (Vipas, 2014, p. 19) 

ค าสันธานเชื่อมประโยคที่มีความหมาย
คล้อยตามกัน มีความหมายท านอง
เดียวกับค าว่า และ (Jiraporn, 1981, 
pp. 73-76) 
 

สุโขทัย ... เครื่องกระยาบูชามหาสังฆราช จักนับแลมิถ้วน แต่อันฝูง
ลูกบ้าน ลูก---มาช่อย จักนับแลมิได้ แต่อันเครื่องกระท าบูชา
มหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน (Jiraporn, 1981, p. 73) 

อยุธยา …ได้แจกสิ่งของกับผ้าให้แก่นายทัพนายกองไหร่หลวงไขลาว
ท ั ่ งถ ึ งก ัน  นายท ัพนายกองไพร ่หลวงไหลาวได ้ รั บ
พระราชทานสิ่งของผ้ามีความยินดีนัก พระเดชพระคุณหา
ที่สุดไม่ได้ แต่ข้าวเกลือนั้นได้จ่ายให้กองทัพรับพระราชทาน
จ านวนเดือนห้า เดือนหกสิ้นจ านวนข้าวแล้ว แต่เกลือนั้นได้
จ่ายกองทัพสิบเอ็ดเกวียนกับหกสิบเจ็ดถังสิบเบ็ดทนานได้
จ่ายให้พระญาเขมรตามเมือง... (Jiraporn, 1981, p. 76) 

ค าบ่งช้ีแก่นความ โดยบ่งช้ีนามวลทีี่
ขัดแย้งกับความก่อนหน้า 
(contrasting topical NP marker) มี

สุโขทัย แต่พระยาศรีไสยรณฯ ไว้นากับหนหัวนอนวัด 180 ไร่ 
(Diller, 2001, p. 164) 

อยุธยา ไม่มีข้อมูล 
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ชนิดของค า หน้าท่ี  
และความหมาย 

สมัยที่พบ ตัวอย่าง 

ความหมายว่า ‘as for’ (Diller, 2001, 
p. 164) 

ค าบ่งช้ีความเป็นเจ้าของ (genitive 
marker) (Diller, 2001, p. 164) 

สุโขทัย เจ้าพระยาศรีธรรมราชจุฬามณีได้เสวยราชสมบัติเป็นพระยา
แต่นพบุรี (Diller 2001, p. 165)7 

อยุธยา ไม่มีข้อมูล 

 
ผลการวิเคราะห์ความหมายจากงานวิจัยในอดีตมีความสอดคล้องกัน แต่ก็มีความขัดแย้งกันในบางส่วน ตัวอย่างเช่น 

ดิลเลอร์ (Diller, 2001, pp. 164-165) พบว่าค าว่า แต่ ในสมัยสุโขทัยสามารถท าหน้าที่ที่แตกต่างไปจากสมัยอื่น ๆ ได้แก่ 
หน้าท่ีบ่งช้ีแก่นความ อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาตัวอย่างของค าว่า แต่ ที่ท าหน้าท่ีบ่งช้ีแก่นความ ผู้วิจัยพบว่าค าว่า แต่ ในกรณีนี้
มีลักษณะสอดคล้องกับกรณีของค าว่า แต่ ที ่จิราพร โชติเธียระวงศ์ (Jiraporn, 1981, pp. 73-76) ระบุว่าเป็นค าสันธานเช่ือม
ประโยคที่มีความหมายสอดคล้องกัน โดยปรากฏอยู่ต้นประโยคเชื่อม ทั้งนี้ สัณห์ธวัช ธัญวงษ์ และคณะ (Thanyawong et 
al., 2022) ยังได้กล่าวถึงกรณีลักษณะเดียวกันนี้ว่าเป็นค าบ่งช้ีความจ ากัด ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ที่ต่างออกไปอีก 

ในส่วนของผลการวิเคราะห์ที่สอดคล้องกันนั้น มีบางประเด็นที่ยังไม่ชัดเจน อาทิ ในกรณีที่ผู้วิจัยหลายคนวิเคราะห์ว่า
เป็นค าที่เกี ่ยวข้องกับการแสดงเวลานั ้น (Debi Jaratjarungkiat, 2000, p. 49; Jiraporn, 1981; Nanthakaa, 1983, p. 112; 
Vipas, 2014) ผลการวิเคราะห์เรื่องหน้าที่ของค าก็แตกต่างกันไป อีกทั้งยังไม่ชัดเจนว่าการแสดงเวลาหมายถึงการบ่งชี ้เวลา
ประเภทใด เช่น เวลาเริ่มต้น จุดเวลา หรือระยะเวลา เป็นต้น 

นอกจากน้ี ความหมายของค าว่า แต่ ที่ระบุโดยปรีชา ช้างขวัญยืน (Preecha, 1972) ได้แก่ ความหมาย ‘แม้แต่’ และ 
‘ในระยะเวลา’ นั้น ยังมีความเป็นไปได้ที่จะรวมให้เป็นความหมายเดียวกันกับความหมาย ‘เพียง, แค่’ และ ‘เฉพาะ’ ได้ 
หากแต่ปรากฏใช้ในบริบทที่แตกต่างกัน เช่นเดียวกับความหมาย ‘แก่’ และ ‘ต่อ’ ก็อาจจะรวมเป็นความหมายเดียวกัน คือ 
ความหมายบ่งช้ีจุดหมายได้ 

จากที่อภิปราย เห็นได้ว่ามีความขัดแย้งในเรื่องผลการวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ที่ปรากฏในบริบทลักษณะ
เดียวกัน อีกทั้งมีความไม่ชัดเจนเรื่องนิยามของความหมายที่วิเคราะห์ได้ รวมถึงเกณฑ์ในการวิเคราะห์และจ าแนกความหมาย
ของค า ทั้งนี้ ประเด็นปัญหาเรื่องความไม่ชัดเจนในเรื่องของการวิเคราะห์ความหมายของค าว่า  แต่ นี้ เป็นผลมาจากการที่
งานวิจัยในอดีตเหล่านี้ไม่ได้มุ่งศึกษาเฉพาะค าว่า แต่ เพียงค าเดียวอย่างละเอียด หากแต่ศึกษาค าว่า แต่ ในฐานะค าค าหนึ่งใน
ประเภทหนึ่ง ๆ เช่น ค าบุพบท หรือค าเชื่อม ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่าควรมีการศึกษาค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย
และอยุธยาให้ละเอียดชัดเจนและรัดกุมยิ่งข้ึน  

อนึ่ง ผู้วิจัยยังได้จ ากัดขอบเขตเวลาให้ชัดเจน คือ พุทธศตวรรษที่ 19-20 เพื่อให้เป็นการศึกษาเฉพาะสมัย ไม่ใช่
การศึกษาแบบข้ามสมัยอย่างงานวิจัยในอดีต เช่น งานของปรีชา ช้างขวัญยืน (Preecha, 1972) ซึ่งศึกษาภาษาไทยสมัย
อยุธยาตลอดทั้งสมัย อีกทั้งยังรวมภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นให้เป็นส่วนหนึ่งของสมัยอยุธยาด้วย นอกจากน้ี ผู้วิจัยยัง
จะศึกษาข้อมูลภาษาไทยจากทั้งสมัยสุโขทัยและอยุธยาในช่วงเวลาดังกล่าว ต่างจากงานวิจัยในอดีตซึ่งศึกษาภาษาไทยใน

 
7 ผู้วิจัยพบว่าตัวอย่างที่ดิลเลอร์ (Diller, 2001) ยกมานั้น มาจากจารึกวัดป่าแดง เชียงตุง พม่า จารึกดังกล่าวถูกค้นพบที่เมืองเชียงตุง ซึ่งเคยเป็น 
  ส่วนหนึ่งของอาณาจักรล้านนา (Winai, 1991, pp. 9-10, 115-123) ดังนั้น จึงน่าจะเป็นจารึกภาษาถิ่นเหนือในอาณาจักรล้านนา ด้วยเหตุนี้  
  หน้าที่บ่งชี้ความเป็นเจ้าของที่ดิลเลอร์ค้นพบ จึงอาจไม่ใช่หน้าที่ของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย 
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เฉพาะสมัยทางประวัติศาสตร์หนึ่ง ๆ เช่น งานของจิราพร โชติเธียระวงศ์ (Jiraporn, 1981) ซึ่งศึกษาค าบุพบทในภาษาไทย
สมัยสุโขทัย แต่ไม่ได้ศึกษาภาษาไทยสมัยอยุธยาในช่วงระยะเวลาเดียวกัน  

 
2.2 แนวคิดค าหลายความหมายอย่างมีหลักการ 

 
ไทเลอร์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2001, 2003) ได้เสนอแนวคิดค าหลายความหมายอย่างมีหลกัการ (Principled 

Polysemy) โดยเสนอเกณฑ์ส าหรับการตัดสนิว่าความหมาย (sense) หนึ่ง ๆ ที่วิเคราะห์ได้นั้นจะถือเป็นความหมายประจ ารปู
ที่แยกขาดจากความหมายอื่น ๆ หรือไม่ หรือว่าเป็นเพียงแค่นัยยะที่อนุมานได้จากปริบททางวัจนปฏิบัติ  

เกณฑ์ในการจ าแนกความหมายของไทเลอร์และเอแวนส์ได้รับการพัฒนาเพิ่มเติมโดยเอแวนส์ (Evans, 2004, 2005) 
โดยมีเนื้อหาดังต่อไปนี้ 

 
1) เกณฑ์ด้านความหมาย (meaning criterion) 
การที่ความหมายหนึ่งจะถูกจ าแนกว่าเป็นความหมายที่ต่างจากความหมายอื่น ๆ ความหมายนั้นจะต้องมีนัยที่ไม่ได้

ปรากฏอย่างเด่นชัดในความหมายอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกัน นอกจากนี้ ความหมายนั้นไม่เป็นความหมายที่อิงตามปริบท กล่าวคือ 
ความหมายนั้นต้องไม่สามารถอนุมานได้จากปริบททางวัจนปฏิบัติ 

 
2) เกณฑ์ด้านการอธิบายมโนทัศน์ (concept elaboration criterion) 
ความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ จะต้องมีรูปแบบของการอธิบายมโนทัศน์ท่ีเฉพาะ คือจะต้องมีข้อจ ากัดทาง

อรรถศาสตร์ ว่าจะสามารถปรากฏร่วมกับค าท่ีมีคุณสมบัตทิางความหมายอย่างไรไดบ้้าง เช่น สามารถขยายด้วยค าคุณศัพท์ที่มี
ความหมายแบบใดได้บ้าง สามารถใช้กับค ากริยาประเภทใดได้บ้าง เป็นต้น กล่าวคือ ค าที่ปรากฏร่วมถือเป็นเกณฑ์ในการ
ตัดสินว่าความหมายหนึ่ง ๆ จะถูกจ าแนกเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ หรือไม่ 

 
3) เกณฑ์ด้านไวยากรณ์ (grammatical criterion) 
ความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ อาจมีข้อจ ากัดทางวากยสัมพันธ์ว่าจะต้องปรากฏในหน่วยสร้างทาง

ไวยากรณ์ที่มีความเฉพาะและแตกต่างจากกรณีของความหมายอื่น ๆ กล่าวคือ คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ถือเป็นอีกเกณฑ์
หนึ่งในการตัดสินว่าความหมายหนึ่ง ๆ จะถูกจ าแนกเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ หรือไม่ 

เอแวนส์ (Evans, 2004, 2005) เสนอว่า ความหมายหนึ่ง ๆ ของค าหลายความหมาย จะถูกจ าแนกว่าเป็นความหมาย
ที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ ได้ ก็ต่อเมื่อเป็นไปตามเกณฑ์ด้านความหมายและเกณฑอ์ื่น ๆ (เกณฑ์ด้านการอธิบายมโนทัศน์ 
และ/หรือเกณฑ์ด้านไวยากรณ์) อีกอย่างน้อยหนึ่งเกณฑ์ เอแวนส์มองว่าการจ าแนกความหมายโดยใช้เกณฑ์เช่นนี้จะท าให้การ
วิเคราะห์เป็นไปอย่างภววิสัย (objective) ยิ่งขึ้น เนื่องจากผู้วิเคราะห์จะไม่สามารถวิเคราะห์เพียงแค่ความหมายได้  หากแต่
จะต้องพิจารณาค าที่ปรากฏร่วมและคุณสมบัติทางไวยากรณ์ของความหมายนั้น ๆ ด้วย 

เอแวนส์ (Evans, 2019) ได้ยกตัวอย่างการจ าแนกความหมายของค าว่า time โดยใช้เกณฑ์ดังกล่าว  
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(8) a. Last night at the fair the time seemed to whiz by. 
b. The time has vanished. 
c. *A time raced by. 

(Evans, 2019, p. 442) 

 
(9) a. The time has arrived to finally tackle the environmental pollution. 

b.  ??A time will whiz/vanish by when we’ ll have to say no to further deforestation of the 
Amazon region. 

(Evans, 2019, p. 443) 

 
ความหมายของค าว่า time ในข้อ (8) และ (9) คือ DURATION (ระยะเวลา) MOMENT (ชั่วขณะ) ตามล าดับ ความหมาย

ทั้งสองนี้มีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน จึงเป็นไปตามเกณฑ์ด้านความหมาย  
ในส่วนของเกณฑ์ด้านการอธิบายมโนทัศน์จะเห็นได้ว่า ความหมาย DURATION ใน (1a) และ (1b) สามารถอธิบายในเชิง

ของการเคลื่อนที่และการสูญหายได้ ในขณะที่ความหมาย MOMENT ในข้อ (2a) และ (2b) ไม่สามารถอธิบายเช่นนั้นได้ ดังนั้น 
ความหมายทั้งสองนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ด้านการอธิบายมโนทัศน์ 

ในส่วนของเกณฑ์ด้านไวยากรณ์จะเห็นได้ว่า ค าว่า time ในความหมาย MOMENT ถูกใช้เป็นค านามนับได้ ในขณะที่ค า
ว่า time ในความหมาย DURATION จะต้องเป็นค านามนับไม่ได้เท่านั้น ดังนั้น ความหมายทั้งสองนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ด้าน
ไวยากรณ์ 

เมื่อความหมาย DURATION และ MOMENT เป็นไปตามเกณฑ์ทั้งสามข้อ จึงถือได้ว่าทั้งสองความหมายเป็นความหมายที่
แตกต่างกัน 

อนึ่ง การเสนอแนวคิดค าหลายความหมายอย่างมีหลักการของไทเลอร์และเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2001, 2003; 
Evans, 2004, 2005) นั้นเป็นไปเพื่อหลีกเลี่ยงและแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นจากการศึกษาในอดีตเกี่ยวกับค าหลายความหมาย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาเรื่องความหมายของค าว่า over ในภาษาอังกฤษของของเลคอฟฟ์ (Lakoff, 1987) ซึ่งวิเคราะห์
ความหมายของค าอย่างละเอียด โดยใช้วิธีการก าหนดค่า (parameters) และระบุความหมายของค าว่า over ออกมาจ านวน 
24 ความหมาย การศึกษาของเลคอฟฟ์ได้รับค าวิพากษ์วิจารณ์ว่าเป็นการระบุความหมายอย่างละเอียดจนเกินไป และไม่มี
ระเบียบวิธีท่ีจะจ ากัดไม่ให้ผู้วิเคราะห์ท าการก าหนดความหมายโดยอาศัยการรู้เอง (intuition)  

แซนดราและไรซ์ (Sandra & Rice, 1995) อภิปรายให้เห็นว่า การวิเคราะห์ความหมายในแนวทางของเลคอฟฟ์นั้นไม่
มีหลักเกณฑ์ที่จะน ามาใช้ตัดสินว่านัยใดจะถือเป็นความหมายหนึ่งที่ต่างจากความหมายอื่น (a distinct sense) หรือว่าจะถือ
เป็นเพียงแง่มุมการใช้งานของความหมายหนึ่งเท่านั้น กล่าวคือ ผู้วิเคราะห์ไม่สามารถจ าแนกได้ว่านัยหนึ่ง ๆ ที่ก าลังศึกษาอยู่
นั้นถือเป็นกรณีของปรากฏการณ์การมีหลายความหมาย หรือว่าเป็นเพียงความคลุมเครือ (vagueness) ที่เกิดจากปริบทการใช้
งานเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ ไทเลอร์และเอแวนส์จึงได้เสนอเกณฑ์ในการวิเคราะห์และจ าแนกความหมายอย่างภววิสัย โดยอาศัยการ
พิจารณาบริบททางอรรถศาสตร์และวากยสัมพันธ์ของค าที่ศึกษาด้วย  
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3. วิธีด าเนินการวิจัย 
 
3.1 การรวบรวมข้อมูล 

 
3.1.1 การส ารวจแหล่งข้อมูล 

ผู้วิจัยพบว่าข้อมูลภาษาไทยสมัยเก่าส่วนใหญ่อยู่ในรูปต้นฉบับที่เป็นจารึก  ยกเว้นเอกสารฉบับหนึ่ง ได้แก่ พระราช
พงศาวดารกร ุงศร ีอย ุธยา ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ ตัวบทปริวรรตของจาร ึกส ่วนใหญ่สามารถเข้าถ ึงได ้จาก 
ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย ผ่านเว็บไซต์ https://db.sac.or.th/inscriptions/ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงใช้ข้อมูลจากตัวบทปริวรรต
ในฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย ซึ่งอยู่ในช่วงเวลาตามขอบเขตของการวิจัย อย่างไรก็ดี มีเอกสารจ านวนหนึ่งที่ยังไม่ถูก
เผยแพร่ในรูปแบบออนไลน์ ผู้วิจัยจึงใช้สื่อสิ่งพิมพ์จ านวนหนึ่งเป็นแหล่งข้อมูลเพิ่มเติม  ได้แก่ ประชุมศิลาจารึก ภาคที่ 7 
(Winai, 1991) ประชุมจารึก ภาคที่ 8 (Fine Arts Department, 2005b) และบทความเกี่ยวกับเอกสารต้นฉบับที่ยังไมเ่คยมี
การเผยแพร่ก่อนหน้านี้ ได้แก่ จารึกขุนศรีไชยราชมงคลเทพ (Wathanyoo, 2011) และ พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา 
ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ (Winai, 2012) 

 
3.1.2 การคัดเลือกข้อมูล 

ผู้วิจัยท าการส ารวจตัวบทปริวรรตที่รวบรวมได้ เพื่อคัดข้อมูลที่ไม่เป็นไปตามเกณฑ์ออก ซึ่งได้แก่ เอกสารที่ตัวบทตก
หล่นขาดหายจนไม่สามารถเข้าใจเนื้อหาได้  

 
3.1.3 การสร้างคลังข้อมูลภาษา 

ผู้วิจัยได้น าตัวบทปริวรรตของเอกสารต่าง ๆ มาจัดท าให้อยู่ในรูปคลังข้อมูลภาษา ส าหรับไฟล์ตัวบทปริวรรตที่รวบรวม
จากฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย ผู้วิจัยได้ท าการแปลงข้อความในไฟล์ให้อยู่ในรูปข้อความธรรมดา (plain text) ที่ไม่มกีาร
จัดรูปแบบ ส าหรับตัวบทปริวรรตที่รวบรวมได้จากสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีไม่ได้อยู่ในรูปดิจิทัล ผู้วิจัยได้ท าการแปลงให้เป็นข้อความดิจิทัล
โดยอัตโนมัติด้วยโปรแกรมรู้จ าอักขระ (optical character reader: OCR)  

 
3.1.4 การรวบรวมปริบทการปรากฏของค าว่า แต่ 

ผู้วิจัยท าการค้นหาการปรากฏของค าว่า แต่ ในไฟล์ข้อความทั้งหมด จากนั้นผู้วิจัยจึงท าการคัดลอกปริบทที่จะท าการ
วิเคราะห์ไปวางไว้ในแผ่นตารางท าการ (spreadsheet) ในโปรแกรม Microsoft Excel โดยระบุข้อมูลเกี่ยวกับเอกสารที่เป็น
แหล่งที่มา ได้แก่ ช่ือจารึก หน้า บรรทัดท่ี และปี พ.ศ. ไว้ในบรรทัดท่ี (แถว) เดียวกับปริบทท่ีตัดมาด้วย 

ผู้วิจัยยังท าการบันทึกปริบทท่ีปรากฏการใช้ค าว่า แต่ ในรูปแบบของดรรชนีค าในปริบท (concordance) ที่มีค าว่า แต่ 
อยู่ในสดมภ์ (column) กลาง และมีปริบทซ้าย-ขวาขนาบอยู่ในสดมภ์ทางซ้าย-ขวา เพื่อให้ง่ายต่อการวิเคราะห์ข้อมูล 
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3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 
3.2.1 การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ 

การวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ในแต่ละปริบทต้องอาศัยการพิจารณาความหมายและวากยสัมพันธ์ของค าที่
ปรากฏร่วม ในการตัดสินว่าความหมายหนึ่ง ๆ ของค าว่า แต่ ที่ปรากฏในปริบทหนึ่งจะถือว่าเป็นความหมายเอกเทศซึ่งแยก
ขาดจากความหมายอื่นหรือไม่นั้น ผู้วิจัยได้ใช้เกณฑ์ตามแนวคิดค าหลายความหมายอย่างมีหลักการของไทเลอร์และเอแวนส์ 
(Tyler & Evans, 2001, 2003; Evans, 2004, 2005) ดังที่ได้อภิปรายไปแล้วในหัวข้อ 2.1 กล่าวคือ จะต้องผ่านเกณฑ์ด้าน
ความหมาย พร้อมกับเกณฑ์อื่นอย่างน้อยอีกหนึ่งเกณฑ์ ได้แก่ เกณฑ์ด้านการอธิบายมโนทัศน์และเกณฑ์ด้านไวยากรณ์ เมื่อ
ได้ผลการวิเคราะห์แล้ว ผู้วิจัยจึงบันทึกผลการวิเคราะห์ลงในตาราง โดยก ากับไว้ในแถวเดียวกับปริบท 

 
3.2.2 การระบุความถี ่

เมื ่อท าการวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ในแต่ละปริบทเรียบร้อยแล้ว ผู ้วิจัยจึงพิจารณาและระบุว่าแต่ละ
ความหมายมีความถี่การปรากฏใช้งานเป็นจ านวนเท่าใด จากนั้นจึงท าการค านวณสัดส่วนของความถี่การปรากฏเป็นร้อยละ 
พร้อมทั้งค านวณความถี่สะสม โดยความถี่ที่ผู ้วิจัยใช้ในงานวิจัยนี้เป็นความถี่แบบโทเค็น (token frequency) กล่าวคือ 
เป็นความถี่ท่ีได้จากการนับจ านวนครั้งท่ีปรากฏใช้งานค าว่า แต่ ทั้งหมดในข้อมูล ไม่ใช่ความถี่แบบประเภท (type frequency)  

ทั้งนี้ ผู้วิจัยพบการปรากฏใช้งานค าว่า แต่ ทั้งหมด 141 โทเค็น (141 ครั้ง) ในจ านวนรวมทั้งหมดนี้ มีจ านวน 10 
โทเค็นที่ผู้วิจัยไม่สามารถน ามาวิเคราะห์ได้ เนื่องจากบริบทรอบข้างค าว่า แต่ ตกหล่นขาดหายไป ผู้วิจัยจึงได้ท าการคัดออกไป  

 
 

4. ผลการวิเคราะห์ 
 

หลังจากที่ได้วิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ตามกรอบเกณฑ์ของแนวคิดค าหลายความหมายอย่างมีหลักการแล้ว 
ผู้วิจัยพบว่าค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่ามีความหมายทั้งหมด 11 ความหมาย ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาจากความสัมพันธ์ทาง
ความหมายแล้ว ความหมายเหล่านี้สามารถแบ่งออกได้เป็น 5 กลุ่มด้วยกัน ซึ่งแสดงให้เห็นถึงภาวะการมีหลายความหมายของ
ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า โดยที่แต่ละความหมายไม่ได้ปราศจากความเกี่ยวเนื่องกัน ท าให้สามารถเชื่อได้ว่า ค าว่า แต่ ใน
ภาษาไทยสมัยเก่าน่าจะเป็นความหมายของค าหลายความหมาย และไม่น่าจะเป็นกรณีของค าพ้อง (homonymy)  

ผู้วิจัยใช้ตัวอักษร A-E ในการระบุกลุ่มของความหมายทั้ง 5 กลุ่ม ได้แก่ A บ่งชี้แหล่งที่มา B บ่งชี้เวลา C เน้นส่วน
ส าคัญ D บ่งช้ีจุดหมาย และ E เชื่อมความ  

กลุ่มความหมาย A บ่งช้ีแหล่งที่มา ประกอบด้วยความหมายที่แสดงถึงแหล่งที่มาประเภทต่าง ๆ ทั้งในเชิงรูปธรรมและ
ในเชิงนามธรรม หรือกล่าวได้ว่าเป็นแหล่งที่มาในเชิงอุปลักษณ์ ได้แก่ ความหมาย A1 ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ A2 
‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ A3 ‘บ่งช้ีปัจจัยของการบรรลุผล’  

กลุ่มความหมาย B บ่งชี้เวลา ประกอบด้วยความหมายที่เกี่ยวข้องกับการบ่งชี้เวลา ได้แก่ ความหมาย B1 ‘บ่งชี้เวลา
เริ่มต้น’ B2 ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ 
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กลุ่มความหมาย C เน้นส่วนส าคัญ ประกอบด้วยความหมายซึ่งเกี่ยวข้องกับการเน้นส่วนส าคัญในประโยค ได้แก่ C1 
‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ C2 ‘บ่งชี้แก่นความ’ ความหมายทั้งสองนี้ไม่ได้อยู่ในระดับอรรถศาสตร์และวากยสัมพันธ์ หากแต่อยู่ใน
ระดับวัจนปฏิบัติและระดับปริจเฉทตามล าดับ 

กลุ่มความหมาย D บ่งช้ีจุดหมาย ประกอบด้วยความหมายที่เกี่ยวข้องกับการบ่งช้ีจุดหมายในเชิงนามธรรม หรือกล่าว
ได้ว่าเป็นจุดหมายในเชิงอุปลักษณ์ ได้แก่ ความหมาย D1 ‘บ่งชี้ผู้รับสาร’ D2 ‘บ่งชี้ผู้รับผลประโยชน์’ D3 ‘บ่งชี้จุดหมาย
นามธรรม’ 

กลุ่มความหมาย E เชื่อมความ ประกอบด้วยความหมายที่ท าหน้าที่เชื่อมความ ได้แก่ ความหมาย E1 ‘เชื่อมความที่
คล้อยตามกัน’ 

 
4.1 A บ่งชี้แหล่งท่ีมา 

 
4.1.1 A1 ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ 

ค าว่า แต่ ที่มีความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ ปรากฏอยู่ระหว่างกริยาวลีแสดงการเคลื่อนที่และนามวลี
บ่งชี้สถานที่ โดยแสดงความหมายว่า สถานที่ซึ่งบ่งชี้ด้วยนามวลีที่ปรากฏตามหลังมานั้น คือแหล่งที่มาของวัตถุที่เคลื่อนที่ 
กล่าวคือ เป็นสถานท่ีตั้งเดิมของวัตถุ และเป็นสถานท่ีที่การเคลื่อนที่ของวัตถุเริ่มต้นข้ึน นามวลีที่บ่งช้ีสถานที่อาจเป็นนามวลีที่
บ่งชี้ถึงสถานที่ที่เฉพาะเจาะจง เช่น กลางหาว ในตัวอย่างที่ (10) และ เมืองศรีธรรมราช ในตัวอย่างที่ (11) หรืออาจเป็น
นามวลีที่บ่งช้ีถึงต าแหน่งท่ีตั้ง เช่น ต ่า ในตัวอย่างที ่(12) 

 
(10) [พระคีวาธาตุ] ลูกหนึ่งมีพรรณงามดังทองรัสมีเท่าลูกหมาก … เสด็จมาแต่กลางหาวลงมาฉวัด

รอบตนท่านแล จึงเสด็จขึ้นอยู่เหนือหัวแล8 
จารึกวัดศรีชุม, พ.ศ. 1884-1910, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 65-67 

(Charuek Wat Si Chum, 2022) 

 
(11) ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา9  

จารึกพ่อขุนรามค าแหง, พ.ศ. 1835, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 30-31 
(Charuek Pho Khun Ram Khamhaeng, 2023) 

 
(12) ... แบกอิฐแต่ต ่าขึ้นไปกระท าพระเก้าท่านคืนบริบูรณ์ด้วยศรัทธา 

จารึกวัดศรีชุม, พ.ศ. 1884-1910, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 40-41 
(Charuek Wat Si Chum, 2022) 

 

 
8 พระควีาธาต ุ= ‘กระดูกคอ’ (Charuek Wat Si Chum, 2022); หมาก = ‘ผลไม้’; ฉวัด = หมุนไปโดยเร็ว’; หาว = ‘ท้องฟ้า’ (Royal Society  

  of Thailand, pp. 85, 341) 
9 ลุก = ‘เคลื่อนออก, ออกจากที่’ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 293) 



เขต เล่งวิริยะกุล | 157 

 

ในตัวอย่างที่ (10) กริยาวลี เสด็จ บ่งชี้ว่า [พระคีวาธาตุ]ลูกหนึ่ง เคลื่อนที่ ในขณะที่ค าว่า แต่ บ่งชี้ว่าสถานที่ที่เป็น
แหล่งที่มาของ [พระคีวาธาตุ]ลูกหนึ่ง คือ กลางหาว ในตัวอย่างที่ (11) กริยาวลี ลุก บ่งชี้ว่า ทุกคน เคลื่อนที่ออกจากสถานท่ี 
ในขณะที่ค าว่า แต่ บ่งช้ีว่าสถานท่ีที่เป็นแหล่งที่มาของ ทุกคน คือ เมืองศรีธรรมราช ในตัวอย่างที ่(12) กริยาวลี แบก บ่งช้ีว่าผู้
แบกท าให ้อิฐ เคลื่อนที ่ในขณะที่ค าว่า แต่ บ่งช้ีว่าแหล่งท่ีมาของผู้แบกและ อิฐ คือ บริเวณที่อยู่ต ่ากว่าบริเวณที่ก าลังกล่าวถึง
อยู่ในบริบท 

กริยาวลีแสดงการเคลื่อนที่ยังปรากฏกับค ากริยาแสดงทิศทาง ไป และ มา นอกจากนี้ ค าบอกทิศทางอื่น ๆ อาทิ ขึ้น 
ลง ยังอาจปรากฏร่วมกับค าว่า ไป และ มา ค ากริยาแสดงทิศทางเหล่านี้อาจปรากฏอยู่หลังกริยาวลีแสดงการเคลื่อนที่ใน
โครงสร้างภาพร่าง (schematic structures) [(NPบุคคล/วัตถุ) VPเคลื่อนท่ี VPทิศทาง แต่ NPสถานท่ี] ดังเช่นในตัวอย่างที่ (10) หรืออาจ
ปรากฏอยู่ท้ายนามวลีบ่งช้ีสถานท่ี ในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล/วัตถุ) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี VPทิศทาง] ดังเช่นในตัวอย่างท่ี (11) 
และ (12) ข้างต้น ทั้งนี ้นามวลีที่เป็นประธานของประโยคอาจถูกละไว้ได้ 

ค าว่า แต่ และกริยาวลีแสดงการเคลื่อนที่ยังอาจปรากฏร่วมกับค าบุพบทบ่งชี้จุดหมายและนามวลีบ่งชี้สถานที่ซึ่งเป็น
จุดหมายของวัตถุที่เคลื่อนที่ ค าบุพบทบ่งชี้จุดหมายที่พบในข้อมูล ได้แก่ ค าว่า เถิง และ เท้า10 เป็นต้น ในโครงสร้างภาพร่าง 
[(NPบุคคล/วัตถุ) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี Pจุดหมาย NPสถานท่ี] เช่น ในตัวอย่างที ่(13) และโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล/วัตถุ) VPเคลื่อนท่ี แต่ 
NPสถานท่ี VPทิศทาง Pจุดหมาย NPสถานท่ี] เช่น ในตัวอย่างที ่(14) 

 
(13) เมื่อทาปูนแต่ยอดแก่กมเถิงตีนสูงใหญ่ขาวงามดังเขาไกรลาส ...11 

จารึกวัดศรีชุม, พ.ศ. 1884-1910, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 46-47  
(Charuek Wat Si Chum, 2022) 

 
(14) … ยกพนังแต่สองแควมาเท้าสุโขทัย12 

จารึกวัดเขาสุมนกฏู, พ.ศ. 1912, ด้านที ่3, บรรทัดท่ี 15-16 
(Charuek Wat Khao Sumanakut, 2022) 

 
นอกจากน้ี กริยาวลีแสดงการเคลื่อนที่ยังสามารถปรากฏในโครงสร้างกริยาเรียง โดยมีกริยาวลีอีกกริยาวลีหนึ่งปรากฏ

ต่อท้าย ในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี VPทิศทาง แต่ NPสถานท่ี VP] และ [(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี VPทิศทาง VP] 
กริยาวลีที่ปรากฏต่อท้ายเป็นกริยาวลีที่แสดงการกระท าซึ่งเป็นวัตถุประสงค์ของการเคลื่อนที่  หรือเป็นกริยาวลีที่แสดงการ
กระท าท่ีต่อเนื่องกัน เป็นต้น ตัวอย่างเช่น ลงมาฉวัดรอบตนท่าน ในตัวอย่างที ่(10) รวมถึง สู่พระวิเสดที่ตะพังพลัง ในตัวอย่าง
ที ่(15) และ มาประดิษฐานท่ีนั้น ในตัวอย่างที ่(16) ด้านล่าง 

 
 
 
 
 

 
10 เท้า = ‘ถึง’; เถิง = ‘สู่, กระทั่ง, ยัง’ (Royal Society of Thailand, 2020, pp. 137, 151)  
11 แก่กม = ‘ที่สุด’ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 38); เถิง ดูเชิงอรรถ 8 
12 พนัง = ‘ท านบกั้นน า้อยา่งใหญ่’ (Charuek Wat Khao Sumanakut, 2022); เท้า ดูเชิงอรรถ 8 
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(15) เจ้าพระยาอยาดก็ขี่ช้างสพลึง มาแต่เชียงไพรสู่พระยาวิเสดที่ตะพังพลัง  
พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 

(Winai, 2012, p. 135) 

 
(16) ยังเอาพระศรีรัตนมหาธาตุสองลูกแต่สีหลมาประดิษฐานท่ีนั้นโสด บ่มิคณนาถี่เลย13 

จารึกวัดศรีชุม, พ.ศ. 1884-1910, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 41-42 
(Charuek Wat Si Chum, 2022) 

 
ตัวอย่างของค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ที่ปรากฏกับค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ 

ได้แก่ ค ากริยาอกรรมที่บ่งชี้ถึงการเคลื่อนที่ เช่น มา เสด็จ เหาะ คว้าง จรเดิน หนี ดังเช่นใน ตัวอย่างที่ (10) ซึ่งค าว่า เสด็จ 
แสดงความหมายว่า พระคีวาธาตุ ได้เคลื่อนที่จากสถานท่ีหนึ่งไปยังอีกสถานท่ีหนึ่ง ทั้งนี ้ยังมีค ากริยาอกรรมที่บ่งช้ีการเคลื่อนที่
ออกจากสถานที่ เช่น ลุก จาก ออก ถอย ดังเช่นตัวอย่างที่ (11) ข้างต้น ซึ่งค าว่า ลุก แสดงความหมายว่า ทุกคน ได้เคลื่อนที่
ออกจากสถานท่ีหนึ่ง 

ค าว่า แต่ ยังปรากฏร่วมกับกริยาวลีแสดงการเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพที่เป็นกริยาสกรรม โดยมีค านามที่เป็นกรรมปรากฏ
ร่วมอยู่ด้วย เช่น ขี่ช้าง ดังตัวอย่างที่ (15) ข้างต้น ซึ่งเป็นค ากริยาแสดงวิธีการในการเดินทาง อันท าให้ผู้กระท า (ผู้ขี่ช้าง) 
เคลื่อนที่จากสถานที่หนึ่งไปยังอีกสถานที่หนึ่ง นอกจากนี้ ค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ยังรวมไปถึงค ากริยาสกรรมที่แสดงการ
กระท าแบบการีต (causative) ในกรณีของการกระท าแบบการีตนั้น ผู้กระท ากระท าการบางอย่างซึ่งท าให้วัตถุหรือบุคคลอื่น
เคลื่อนที่จากสถานที่หนึ่งไปยังอีกสถานที่หนึ่งในโลกกายภาพ เช่น ทา แบก ยก เอา ดังเช่นในตัวอย่างที่ (12) (13) (14) และ 
(16) ข้างต้น 

ตารางที่ 2 โครงสร้างภาพร่างของค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ 
โครงสร้างภาพร่าง ตัวอย่าง 
[(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี VPทิศทาง แต่ NPสถานท่ี] [พระคีวาธาตุ] ลูกหนึ่ง ... เสด็จมาแต่กลางหาว 
[(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี VPทิศทาง] ทุกคนลุกแต่เมืองศรีธรรมราชมา 

[(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี Pจุดหมาย NPสถานท่ี] ทาปูนแต่ยอดแก่กมเถิงตีน  
[(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี VPทิศทาง Pจุดหมาย NPสถานท่ี] ยกพนังแต่สองแควมาเท้าสุโขทัย 
[(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี VPทิศทาง แต่ NPสถานท่ี VP] [พระคีวาธาตุ] ลูกหนึ่ง … เสด็จมาแต่กลางหาวลงมา 

ฉวัดรอบตนท่านแล  

[(NPบุคคล) VPเคลื่อนท่ี แต่ NPสถานท่ี VPทิศทาง VP]  ยังเอาพระศรรีัตนมหาธาตสุองลูกแต่ 
สีหลมาประดิษฐานท่ีนั้นโสด  

 
โดยสรุปแล้ว ค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ ปรากฏอยู่ในโครงสร้างภาพร่างต่าง ๆ 

ดังตารางที่ 2 เมื่อพิจารณาแล้ว ความหมาย ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ ถือว่ามีความหมายที่แตกต่างจากความหมาย
อื่น ๆ อย่างเด่นชัด ดังนั้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ความหมาย นอกจากน้ี ความหมายนี้ยังปรากฏร่วมกับค ากริยาที่มี
ความหมายเฉพาะ ได้แก่ ค ากริยาที่แสดงการเคลื่อนที่  ดังนั ้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์อธิบายมโนทัศน์  ทั ้งนี้ 

 
13 โสด = ‘อกี, ด้วย, อกีด้วย’; คณนา = ‘ประมาณ, ก าหนด’; ถี่ = ‘ถี่ถ้วน’ (Royal Society of Thailand, 2020, pp. 136, 330)  
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ความหมายนี้ยังปรากฏในโครงสร้างภาพร่างที่เฉพาะจ านวนหลายโครงสร้าง โดยไม่ได้เป็นโครงสร้างที่ซ ้าซ้อนกับกรณีของ
ความหมายอื่น ๆ ดังนั้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ไวยากรณ์ โดยสรุปแล้ว ความหมาย ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการ
เคลื่อนที่’ เป็นไปตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายทั้งสามเกณฑ์ และถือเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
4.1.2 A2 ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ 

ค าว่า แต่ สามารถแสดงแหล่งที่มาของการครอบครอง โดยปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการถ่ายโอนการครอบครอง 
เช่น ลัก เวน เป็นต้น เมื่อเกิดการถ่ายโอนการครอบครอง นอกจากกรรมสิทธิ์ในสิ่งสิ่งหนึ่งจะถูกถ่ายโอนจากเจ้าของเดิมไปยัง
เจ้าของใหม่แล้ว หากสิ่งที่ถูกถ่ายโอนกรรมสิทธิ์เป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ได้ สิ่งนั้นก็จะถูกท าให้เคลื่อนที่จากสถานที่เดิมที่เคยอยู่ไปสู่
ต าแหน่งของเจ้าของใหม่ ค าว่า แต่ ท าหน้าที่บ่งชี้สถานที่ที่เป็นแหล่งที่มาของสิ่งที่ถูกถ่ายโอนการครอบครอง โดยปรากฏใน
โครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VPถ่ายโอน NPสิ่งของ แต่ NPสถานท่ี VP] กล่าวคือ ค าว่า แต่ จะปรากฏหลังกริยาวลีแสดงการถ่ายโอน
การครอบครองซึ่งมีนามวลีกรรมปรากฏอยู่ด้วย และจะปรากฏหน้านามวลีแสดงสถานที่ที่เป็นแหล่งที่มาของสิ่งที่ถูกถ่ายโอน
การครอบครอง ทั้งนี้ ด้านหลัง แต่ และนามวลีบ่งชี้สถานที่ ยังมีกริยาวลีปรากฏเป็นกริยาเรียงต่อเนื่องจากกริยาวลีก่อนหน้า
ด้วย ดังตัวอย่างท่ี (17) และ (18) 

  
(17) อยู่มามีผู้มาลักช้างรัตนสิงหาสน์แต่โพธิสัตว์ไปต้องคอยนายเตร็ดสงสาร14 

พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991  
(Winai, 2012, p. 134) 

 
(18) จึงเวนทั้งกุฎีพิหารไร่นาสวนหมากแต่เชียงแก้วให้เป็นเจ้า15  

จารึกเจดีย์พิหาร, พ.ศ. 1850-1900, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 22-25 
(Fine Arts Department, 2005a) 

 
ในบริบทของตัวอย่างที ่(17) เมื่อ ช้างรัตนสิงหาสน์ ถูก ลัก จึงเกิดการถ่ายโอนกรรมสิทธ์ิในตัวช้างจากเจ้าของเดิมไปยงั

ผู้ที่มาขโมย นอกจากนั้น ช้างรัตนสิงหาสน์ ยังถูกพาให้เคลื่อนที่ไปจากสถานที่เดิม คือ โพธิสัตว์ ซึ่งถูกบ่งชี้ด้วยค าว่า แต่ 
จากนั้นจึงเคลื่อนที่ไปติดกับดักของนายเตร็ดสงสาร อย่างไรก็ตาม หากสิ่งที่ถูกถ่ายโอนกรรมสิทธิ์เป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ไม่ได้ เช่น 
กุฎีพิหารไร่นาสวนหมาก ในบริบทของตัวอย่างที่ (18) เมื่อเกิดการถ่ายโอนกรรมสิทธิ์แล้ว ก็ไม่ได้ท าให้สิ่งนั้นเกิดการเคลื่อนที่
จากสถานที่เดิม หากแต่กรรมสิทธิ์ถูกถ่ายโอนให้กลายเป็นของผู้ครอบครองใหม่ (ซึ่งแสดงด้วยกริยาวลี ให้เป็นเจ้า) กล่าวคือ 
การ เวน ก่อให้เกิดการถ่ายโอนกรรมสิทธิ ์ในอสังหาริมทรัพย์เหล่านี้จากเจ้าของเดิมไปสู่เจ้าของใหม่เท่านั้น  ไม่ได้ท าให้
อสังหาริมทรัพย์เหล่านี้เคลื ่อนที่ไปจาก เชียงแก้ว ดังนั ้น ค าว่า แต่ ในบริบทนี้ จึงบ่งชี ้ว่า เชียงแก้ว เป็นสถานที่ตั ้งของ
อสังหาริมทรัพย์ท่ีถูกถ่ายโอนกรรมสิทธ์ิ 

เมื่อพิจารณาเทียบกับความหมายอื่น ๆ แล้ว การบ่งชี้ถึงสถานที่ที่เป็นแหล่งที่มาหรือสถานที่ที่ตั้งของสิ่งที่ถูกถ่ายโอน
การกรรมสิทธิ์ ถือว่ามีความแตกต่างด้านความหมายอย่างชัดเจน แม้ว่าความหมายนี้จะเกี่ยวข้องกับการที่สิ่งสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่
จากแหล่งท่ีมา เช่นเดียวกับความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ ทว่า นัยของการเคลื่อนที่ในกรณีนี้ จะมีขึ้นก็ต่อเมื่อ

 
14 ต้อง = ‘ถกู, โดน’ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 122); ต้องคอย = ติดกับดัก 
15 เวน = ‘ถวาย, มอบให้‘ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 297) 
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สิ่งที่ถูกถ่ายโอนกรรมสิทธิ์เป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ได้เท่านั้น กล่าวคือ นัยของการเคลื่อนที่ในกรณีนี้เป็นนัยที่ขึ้นกับบริบท ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงสรุปได้ว่า ความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ เป็นไปตามเกณฑ์ความหมาย  

นอกจากนี้ แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี ้แหล่งที ่มาของการครอบครอง’ ยังปรากฏร่วมกับค าที่มีคุณสมบัติทาง
ความหมายที่เฉพาะ ได้แก่ กริยาแสดงการถ่ายโอนกรรมสิทธ์ิ ด้วยเหตุนี้ ความหมายนีจ้ึงเป็นไปตามเกณฑ์อธิบายมโนทัศน ์

โครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VPถ่ายโอน NPสิ่งของ แต่ NPสถานท่ี VP] ถือว่าแตกต่างจากกรณีของความหมายอื่น ๆ เช่น แต่ 
ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ ที่ปรากฏร่วมกับสกรรมกริยา เช่น ตัวอย่างที่ (12) - (16) เนื่องจาก
กริยาวลีแสดงการถ่ายโอนการครอบครองในที่นี ้ไม่จ าเป็นต้องปรากฏร่วมกับกริยาวลีแสดงทิศทาง  ดังนั ้น แต่ ที่แสดง
ความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ จึงเป็นไปตามเกณฑ์ไวยากรณ์  

โดยสรุปแล้ว เนื่องจากความหมาย ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการครอบครอง’ เป็นไปตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายทั้ง
สามเกณฑ์ จึงถือได้ว่าเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
4.1.3 A3 ‘บ่งช้ีปัจจัยของการบรรลุผล’ 

ค าว่า แต่ ที ่‘บ่งช้ีปัจจัยของการบรรลุผล’ นั้น ปรากฏร่วมกับกริยาวลีแสดงการบรรลุผล โดยปรากฏในโครงสร้างภาพ
ร่าง [(NPบุคคล) VPบรรลุผล แต่ NPการกระท า] การบรรลุผล (achievement) หมายถึงเหตุการณ์ที่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
จากสภาพหนึ่งกลายเป็นอีกสภาพหนึ่ง โดยเกิดขึ้นอย่างฉับพลัน ไม่กินเวลา ค าว่า แต่ น าหน้านามวลีที่บ่งชี้การกระท า เพื่อ
แสดงความหมายว่า การกระท าท่ีบ่งช้ีโดยนามวลีนั้น เป็นปัจจัยที่ก่อให้เกิดการบรรลุผลขึ้นได้ ตัวอย่างเช่น  

 
(19) พระเจ้าแม่ศรีมหาตา ขอปรารถนาเป็นผู้ชายชั่วหน้า จงข้าได้เป็นศิษย์ตนพระศรีอารยิ์โพธิสตัวเ์จา้ 

แต่ทานข้าทั้งผองแห่งพระองค์เจ้าอยู่หัวทั้งสองกับแม่พระพิลกแลแม่ศรี ให้เป็นข้าถือจังหันพระ
เจ้า16 

จารึกฐานพระพุทธรปูแม่ศรมีหาตา, พ.ศ. 1901-2000, บรรทัดท่ี 1 
(Charuek Than Phra Phuttharup Mae Si Mahata, 2022) 

 
(20) ทองต าลึงหนึ่งอันนี้คือสารสิทธิพิพิทธรังตรา แต่บุญอันกระท ามาแห่งอุบาสิกาผู้ชื่อชีบวชนางมิ่ง

แล ฯ17  
จารึกวัดหินตั้ง, พ.ศ. 1901-2000, บรรทัดท่ี 3 

(Charuek Wat Hin Tang, 2022) 

 
ในบริบทของตัวอย่างที ่(19) พระเจ้าแม่ศรีมหาตา อธิษฐานให้ตนได้เป็นศิษย์พระศรีอาริย์ในชาติหน้า พร้อมกับอ้างถึง

ทานที่บรรดาตนและคณะได้กระท ามา โดยในประโยคนี้ ค าว่า แต่ บ่งชี้ว่า ทานข้าทั้งผองแห่งพระองค์เจ้าอยู่หัวทั้งสองกบัแม่
พระพิลกแลแม่ศรี คือปัจจัยท่ีจะท าให้พระเจ้าแม่ศรีมหาตาได้เป็นศิษย์พระศรีอาริย์ ในบริบทของตัวอย่างที ่(20) ผู้เขียนกล่าว
อ้างว่า ทองต าลึงหนึ่งนี ้เป็นสิ่งแทนสิทธิ์ต่าง ๆ ของตนซึ่งตนจะตั้งเอาไว้ ในการตั้งทองต าลึงหนึ่งเอาไว้นี ้ผู้เขียนได้อ้างถึงบุญที่

 
16 ชั่ว = ‘ระยะเวลา’ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 91) 
17 สาร- = ‘ทั้งหมด, ทั้งสิ้น, ทุก’; สิทธิ ‘อ านาจอันชอบธรรม’; พิพธิ = ‘ต่าง ๆ กนั’; (Royal Institute of Thailand, 2011);  
   รัง = ‘ท า,สร้าง, ก่อ, แต่งต้ัง’; ตรา = ‘จด, บันทกึ’; ชีบวช = นักบวช (Royal Society of Thailand, 2020, pp. 98, 120, 266) 
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ตนกระท ามา โดยในประโยคนี้ ค าว่า แต่ บ่งช้ีว่า บุญอันกระท ามาแห่งอุบาสิกาผู้ชื่อชีบวชนางมิ่ง คือปัจจัยที่จะท าให้การตั้ง
ทองต าลึงหนึ่งเอาไว้ครั้งน้ีส าเร็จได้ 

เมื่อพิจารณาแล้ว ผู้วิจัยพบว่าความหมาย ‘บ่งชี้ปัจจัยของการบรรลุผล’ เป็นไปตามเกณฑ์ความหมาย เนื่องจากการ
กล่าวถึงปัจจัยหรือสาเหตุถือเป็นมโนทัศน์ท่ีแตกต่างจากการบ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่ในโลกกายภาพ  

นอกจากนี้ ค าว่า แต่ ที่ ‘บ่งชี ้ปัจจัยของการบรรลุผล’ ยังปรากฏร่วมกับปริบทที่มีคุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ที่
เฉพาะเจาะจง คือ ปริบทเกี่ยวกับการอ้างสาเหตุ โดยประกอบด้วยกริยาวลีที่แสดงถึงเหตุการณ์บรรลุผล และนามวลีแสดงการ
กระท า ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์อธิบายมโนทัศน ์

เมื่อพิจารณาโครงสร้างภาพร่าง [NPบุคคล VPบรรลุผล แต่ NPการกระท า] ผู้วิจัยพบว่ามีความแตกต่างจากกรณีความหมายอื่น 
ๆ เช่น กรณีของค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนท่ี’ เนื่องจากกริยาวลีแสดงการบรรลุผลในที่นี้ไม่
จ าเป็นต้องปรากฏร่วมกับกริยาวลีแสดงทิศทาง ดังนั้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ไวยากรณ์  

โดยสรุปแล้ว เนื่องจากความหมาย ‘บ่งชี้ปัจจัยของการบรรลุผล’ เป็นไปตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายทั้งสาม
เกณฑ์ จึงถือได้ว่าเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
4.2 B บ่งชี้เวลา 

 
4.2.1 B1 ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ 

ค าว่า แต่ สามารถท าหน้าที่บ่งชี้เวลาเริ่มต้นของเหตุการณ์ได้ โดยจะปรากฏอยู่หน้าหน่วยภาษาที่บ่งชี้ถึงเวลา ซึ่งอาจ
เป็นนามวลี กริยาวลี หรืออนุพากย์ ดังที่จะกล่าวถึงต่อไปตามล าดับ ค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้เวลาเริ่มต้น’ นั้นอาจ
ปรากฏอยู่หลังนามวลีหรือกริยาวลีในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ XP (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NP)] 18 เพื่อบ่งช้ี
ว่า เหตุการณ์ที่แสดงด้วยกริยาวลีนั้นด าเนินต่อเนื่องมาตั้งแต่เวลาใดเวลาหนึ่ง ด าเนินต่อไปในทิศทางใด จนกระทั่งถึงเวลาใด
เวลาหนึ่ง โดยบุพบทวลีแสดงเวลาสิ้นสุดนั้น ประกอบด้วยค าบุพบทแสดงจุดหมาย ได้แก่ค าว่า เท่า และ เถิง 

หน่วยภาษาที่ปรากฏหลังค าว่า แต่ นั้น อาจเป็นนามวลีที่บ่งชี้ถึงเวลา เช่น สถาปนาพระมหาธาตุนี้ ดังในตัวอย่างที่ 
(21) หรืออาจเป็นกริยาวลี เช่น ยังหนุ่มได้สามสิบเอ็ดเข้า ในตัวอย่างที ่(22) การปรากฏร่วมของค าว่า แต่ กับนามวลีบ่งช้ีเวลา 
ก่อให้เกิดเป็นโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ NPเวลา (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา)] ขณะที่การปรากฏร่วมของค า
ว่า แต่ กับกริยาวลีก่อให้เกิดเป็นโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ VP (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา)] 

 
(21) นับแต่ปีสถาปนาพระมหาธาตุนี้ไปเมื่อหน้าได้เก้าสิบเก้าปีเถิงในปีกุน อันว่าพระปิฎกไตรนี้จักหาย

แล หาคนจักรู้แท้แลมิได้เลย 
จารึกนครชุม, พ.ศ. 1900, ด้านที ่1, บรรทัดท่ี 34-36 

(Charuek Nakhon Chum, 2022) 

 
 

 
18 XP ในที่นี ้ใช้เพื่อบ่งชี้ว่า ในต าแหน่งนี้ หน่วยภาษาที่ปรากฏอาจเป็นกรยิาวลี (VP) หรือนามวลี (NP) หรืออนพุากย์ (CL) 
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(22) กระท าบุณย์เท่าน้ีแลแต่ยังหนุ่มได้สามสิบเอ็ดเข้าเท่าเถิงเจ็ดสิบเอ็ดปี19 
จารึกป้านางเมาะ, พ.ศ. 1898, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 14-17 

(Charuek Pa Nang Mo, 2023) 

 
กริยาวลีที่ปรากฏหลังค าว่า แต่ นั้น ไม่ได้บ่งชี้ถึงเวลาโดยตรง แต่แสดงถึงเหตุการณ์บางอย่าง โดยเหตุการณ์นั้นได้ถูก

อ้างถึงเพื่อเป็นเหตุการณ์อ้างอิง กล่าวคือ เหตุการณ์ต่อเนื่องที่แสดงด้วยกริยาหลักนั้น เริ่มต้นขึ้นเมื่อเกิดเหตุการณ์ดังกล่าวขึ้น 
เช่น ในตัวอย่างที ่(22) นั้น การกระท าบุญได้เริ่มต้นขึ้นเมื่อผู้กระท าอายุได้ 31 ปี 

ทั้งนี้ จากตัวอย่างที่ (21) และ (22) ข้างต้น จะเห็นได้ว่า กริยาวลีที่แสดงเวลาสิ้นสุดที่อาจปรากฏร่วมด้วยในประโยค
นั้น ได้แก่ กริยาวลีที่ประกอบด้วยค าว่า ไป ตามด้วยนามวลีที่ช่วยบ่งชี้ทิศทางที่ก าลังมุ่งไปสู่  คือ เมื่อหน้า นอกจากนี้แล้ว
กริยาวลีแสดงทิศทางยังอาจเป็นค าว่า มา และ เมือ20 ส่วนกริยาวลีที ่แสดงปริมาณที่อาจปรากฏร่วมด้วยในประโยคนั้น 
ประกอบด้วยค ากริยา เช่นค าว่า ได้ ตามด้วยจ านวนเวลา นอกจากน้ีแล้ว ยังอาจเป็นค ากริยาอื่น เช่น ถ้วน เป็นต้น  

อนึ่ง แต่ และหน่วยภาษาที่บ่งชี้ถึงเวลา ยังอาจปรากฏอยู่หน้านามกริยาวลีและกริยาวลีในโครงสร้างภาพร่าง [แต่ XP 
(VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา) (NPบุคคล) VP] โครงสร้างแบบน้ีเป็นโครงสร้างแบบเน้นแก่นความ (topicalized) โดย [แต่ 
XP (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NP)] ซึ่งเป็นส่วนท่ีระบุเวลาเริ่มต้นและเวลาสิ้นสุดนั้น ถูกยกขึ้นมาเป็นแก่นความ (topic) ต้น
ประโยค หน่วยภาษาท่ีปรากฏร่วมกับค าว่า แต่ นั้นอาจเป็นนามวลีบ่งช้ีเวลา เช่น นั้น ในตัวอย่างที ่(23) หรืออาจเป็นกริยาวลี
แสดงเหตุการณ์ ซึ่งถูกใช้เป็นเหตุการณ์อ้างอิง เช่น กระท าดังอั้น ในตัวอย่างที่ (24) นอกจากนี้ หน่วยภาษายังอาจเป็นอนุ
พากย์ เช่น เผือผัวเมียสิงสู่อยู่ด้วยกันมา ในตัวอย่างที ่(25) ด้านล่าง 

ส าหรับโครงสร้างภาพร่างแบบที่สองนี้  กรณีที่ค าว่า แต่ ปรากฏกับนามวลี กริยาวลี และอนุพากย์ ก่อให้เกิดเป็น
โครงสร้าง [แต่ NPเวลา (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา) (NPบุคคล) VP] [แต่ VP (VPทิศทาง) (Pจุดหมาย NPเวลา) (VPปริมาณ) 
(NPบุคคล) VP] และ [แต่ CL (VPทิศทาง) (Pจุดหมาย NPเวลา) (NPบุคคล) VP] ตามล าดับ 

 
(23) แต่นั้นเมือหน้าได้พันปีโสด อันว่าฝูงชีจักทรงผ้าจีวรหามิได้เลย …21 

จารึกนครชุม, พ.ศ. 1900, ด้านที ่1, บรรทัดท่ี 43-45 
(Charuek Nakhon Chum, 2022) 

 
(24) แต่กระท าดังอั้นถ้วน ๒ ปีแล้วลูกจึงจะตาย22  

จารึกวัดหินตั้ง, พ.ศ. 1901-2000, บรรทัดท่ี 14-15 
(Charuek Wat Hin Tang, 2022) 

 

 
19 เข้า, ข้าว = ‘ปี’ เป็นหนว่ยนับเวลาหรอือาย ุ(Royal Society of Thailand, 2020, p. 49); เท่าเถิง = ‘ตราบถึง’ (Charuek Pa Nang Mo,  
    2023) 
20 เมือ = ‘ไป’ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 259) 
21 โสด ดูเชิงอรรถ 11 
22 ดังอั้น = ‘ดังนั้น’ (Charuek Wat Hin Tang, 2022) 
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(25) แต่เผือผัวเมียสิงสู่อยู่ด้วยกันมา กลอยมหาธรรมราชาผู้ปู่กระท าหอมาฬกพระมหาธาตุเจ้า …23  
จารึกวัดหินตั้ง, พ.ศ. 1901-2000, บรรทัดท่ี 5-7 

(Charuek Wat Hin Tang, 2022) 

 
ตารางที่ 3 โครงสร้างภาพร่างของค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีเวลาเริม่ต้น’ 

โครงสร้างภาพร่าง ตัวอย่าง 
[(NPบุคคล) VP แต่ NPเวลา (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา)] นับแต่ปีสถาปนาพระมหาธาตุนี้ไปเมื่อหน้าได้เก้าสิบเก้าปี

เถิงในปีกุน อันว่าพระปิฎกไตรนี้จักหายแล หาคนจักรู้แท้
แลมิได้เลย 

[(NPบุคคล) VP แต่ VP (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา)] กระท าบุณย์เท่าน้ีแลแต่ยังหนุ่มได้สามสิบเอ็ดเข้า เท่าเถิง
เจ็ดสิบเอ็ดปี 

[แต่ NPเวลา (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา) (NPบุคคล) VP] แต่นั้นเมือหน้าได้พันปีโสดอันว่าฝูงชีจักทรงผ้าจีวรหามิได้
เลย 

[แต่ VP (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา) (NPบุคคล) VP] แต่กระท าดังอั้น ถ้วน ๒ ปีแล้วลูกจึงจะตาย 
[แต่ CL (VPทิศทาง) (VPปริมาณ) (Pจุดหมาย NPเวลา) (NPบุคคล) VP]  แต่เผือผัวเมียสิงสู่อยู่ด้วยกันมา กลอยมหาธรรมราชาผู้ปู่

กระท าหอมาฬกพระมหาธาตุเจ้า 

 
เมื ่อพิจารณาแล้ว จะเห็นได้ว่าความหมาย ‘บ่งชี ้เวลาเริ ่มต้น’ เป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ  

อย่างชัดเจน อีกทั้งยังปรากฏร่วมกับค าที่มีลักษณะทางความหมายที่เฉพาะ ได้แก่ ค ากริยาที่แสดงเหตุการณ์ต่อเนื่อง และ
หน่วยทางภาษาที่สื่อถึงเวลา นอกจากค าว่า แต่ ที่บ่งชี้เวลาเริ่มต้นนั้น ยังมีปริบททางวากยสัมพันธ์ที่กว้าง โดยอาจตามด้วย
นามวลี กริยาวลี หรือว่าอนุพากย์ก็ได้ ซึ่งต่างจากกรณีของความหมาย ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ เป็นต้น ดังนั้น จึงถือ
ได้ว่า ความหมาย ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ เป็นไปตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายทั้งสามเกณฑ์ และถือเป็นความหมายที่แตกต่าง
จากความหมายอื่น ๆ 

 
4.2.2 B2 ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ 

ค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้เวลาในอดีต’ นั้น ท าหน้าที่บ่งชี้เวลาที่เกิดเหตุการณ์หนึ่ง ๆ ขึ้นในอดีต ค าว่า แต่ 
ในกรณีนี้จะมีหน่วยภาษาที่บ่งชี้ถึงเวลาปรากฏตามมาด้านหลัง โดยจะปรากฏในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ NPเวลา] 
หรืออาจปรากฏในโครงสร้างภาพร่าง [แต่ XP (NPบุคคล) VP] ซึ่งเป็นโครงสร้างเน้นแก่นความ โดยหน่วยภาษาที่บ่งชี้เวลาอาจ
เป็นนามวลี หรือกริยาวลี กล่าวคือ [แต่ XP] ซึ่งเป็นส่วนที่บ่งชี้เวลาในอดีตนั้น ถูกยกขึ้นมาไว้เป็นแก่นความ ณ ต้นประโยค 
ก่อนหน้าประธานและกริยาหลักของประโยค 

ในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ NPเวลา] นามวลีบ่งช้ีเวลาที่ปรากฏหลังค าว่า แต่ อาจเป็นนามวลีที่แสดงถึงเวลา
โดยตรง เช่น ก่อนนั้น ในตัวอย่างที่ (26) และ กลางคืนนั้น ในตัวอย่างที่ (27) หรืออาจเป็นนามวลีซึ่งมีอนุพากย์ลดฐานะ 
(reduced clause) ท าหน้าที่เป็นส่วนขยายของค านามหลัก เช่น เมื่อส่วนหลัก[เจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนียังน้อย]ส่วนขยาย ใน

 
23 เผือ = ‘เราสองคน’; กลอย = ต่อมา, ต่อจากนั้น, ถัดจากนั้น; มาฬก = ‘ปะร า, โรงพิธี’ (Royal Society of Thailand, 2020, pp. 28, 205, 
335) 
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ตัวอย่างที ่(28) อนุพากย์ลดฐานะที่เป็นส่วนขยายของค านามหลักเช่นนี้จะสื่อถึงเหตุการณ์บางอย่างซึ่งถูกใช้เป็นจุดอ้างอิงเชิง
เวลา ส าหรับในกรณีนี้ เหตุการณ์ที่ว่า เจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนียังน้อย นั้น ถูกใช้เป็นจุดอ้างอิงเชิงเวลาของเหตุการณ์ แม่ให้
กินนมได้สองปีปลาย หรือหากจะกล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ เหตุการณ์ แม่ให้กินนมได้สองปีปลาย เกิดขึ้น ณ เวลาที่เกิดเหตุการณ์ 
เจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนียังน้อย นั่นเอง 

(26) จึงพระยาแสนก็ใช้พันอุ่นแลพันบุญไกรมาถึงพระยาเชสียงให้ว่าด าเนินคดีอันใดเจรจาด้วยกันแต่
ก่อนนั้น 

พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 
(Winai, 2012, p. 139) 

 
(27) แต่กลางคืนนั้น ก็เรียกขุนมณเทียรบาล ก็ไขประตูพระราชวัง เอาขุนทั้งสองก็เข้าไปกราบทูลแต่

พระกรุณาสมเด็จพระผู้เป็นเจ้า...  
 พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมดุวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 

(Winai, 2012, p. 123) 

 
(28) แต่เมื่อเจ้าศรีศรัทธาราชจุฬามุนียังน้อย แม่ให้กินนมได้สองปีปลาย ...24 

จารึกวัดศรีชุม, พ.ศ. 1884-1910, ด้านที ่1, บรรทัดท่ี 76 
(Charuek Wat Si Chum, 2022) 

 
นามวลีที่บ่งช้ีเวลาจะปรากฏในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ NPเวลา] ดังเช่นตัวอย่างท่ี (26) หรืออาจปรากฏใน

โครงสร้างภาพร่าง [แต่ NPเวลา (NPบุคคล) VP] ดังเช่นตัวอย่างท่ี (27) และ (28)  
นอกจากนามวลีแล้ว หน่วยภาษาท่ีบ่งช้ีเวลาซึ่งปรากฏหลังค าว่า แต่ อาจเป็นกริยาวลี กริยาวลีในที่น้ีไม่ได้แสดงถึงเวลา

โดยตรง หากแต่แสดงถึงเหตุการณ์บางอย่างซึ่งเป็นจุดอ้างอิงเชิงเวลา เช่นเดียวกับกรณีของอนุพากย์ลดฐานะซึ่งได้อภิปรายไป
ข้างต้น ตัวอย่างเช่น ประโยคในตัวอย่างที่ (29) สื่อความหมายว่า การก่อพระเจดีย์เกิดขึ้นเมื่อเกิดเหตุการณ์อีกเหตุการณ์หนึ่ง
ขึ้น ได้แก่ การมาอยูไ่ด้ครบเจ็ดปี อย่างไรก็ดี กริยาวลีแสดงเหตุการณ์ซึ่งเป็นจุดอ้างอิงเชิงเวลา จะปรากฏร่วมหลังค าว่า แต่ ใน
โครงสร้างแบบเน้นแก่นความเท่าน้ัน กล่าวคือ กริยาวลีจะปรากฏในโครงสร้างภาพร่าง [แต่ VP (NPบุคคล) VP]  

 
(29) แต่มาได้เจ็ดปีจึงก่อพระเจดีย์  

จารึกเจดีย์พิหาร, พ.ศ. 1850-1900, ด้านที ่1, บรรทัดท่ี 3-4 
(Fine Arts Department, 2005a) 

  
นอกจากจะปรากฏในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ XP] และโครงสร้างภาพร่าง [แต่ XP (NPบุคคล) VP] แล้ว ค า

ว่า แต่ ที่บ่งชี้เวลาในอดีตยังสามารถปรากฏหลังนามวลี ในโครงสร้างภาพร่าง [NP แต่ XP] โดยที่ [แต่ XP] นั้น ท าหน้าที่เป็น
ส่วนขยายที่บ่งช้ีเวลาของนามวลีด้านหน้า ดังตัวอย่าง (30) และ (31) ต่อไปนี ้

 
24 น้อย = เด็ก, อายุนอ้ย 
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(30) ... จึงไปสืบค้นหาเอาพระพุทธรูปหินเก่าแกแ่ต่บูราด้วยไกลชั่วสองสามคืน เอามาประดิษฐานไว้ใน
มหาพิหาร25 

จารึกวัดศรีชุม, พ.ศ. 1884-1910, ด้านที ่2, บรรทัดท่ี 29-31 
(Charuek Wat Si Chum, 2022) 

 
(31) ศักราชแต่พระเจ้าเนียรพานได้พันเก้าร้อยยี่สิบเจ็ดปี …26 

จารึกวัดช้างล้อม, พ.ศ. 1927, ด้านท่ี 1, บรรทัดท่ี 3-4 
(Charuek Wat Chang Lom, 2022) 

 
ในโครงสร้างภาพร่าง [NP แต่ XP] นั้น หน่วยภาษาที่บ่งชี้เวลาอาจเป็นนามวลีที่บ่งชี้เวลา ซึ่งก่อให้เกิดเป็นโครงสร้าง

ภาพร่าง [NP แต่ NPเวลา] ดังเช่นตัวอย่างที่ (30) หรืออาจเป็นอนุพากย์แสดงเหตุการณ์ที่เป็นจุดอ้างอิงเชิงเวลา ซึ่งก่อให้เกิด
เป็นโครงสร้างภาพร่าง [NP แต่ CL] ดังเช่นตัวอย่างท่ี (31) 

เมื่อพิจารณาในเรื่องของความหมายแล้ว แม้ว่าความหมาย ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ จะเป็นความหมายเกี่ยวกับการบ่งช้ีเวลา
เช่นเดียวกันกับความหมาย ‘บ่งชี ้เวลาเริ ่มต้น’ แต่ความหมาย ‘บ่งชี ้เวลาในอดีต’ ก็มีความแตกต่างออกไป กล่าวคือ 
ความหมาย ‘บ่งชี้เวลาในอดีต’ ท าหน้าที่บ่งชี ้ถึงจุดเวลาที่เกิดเหตุการณ์ที่ไม่กินเวลา ไม่ใช่จุดเวลาที่เป็นจุดเริ่มต้นของ
เหตุการณ์ที่กินเวลาต่อเนื่อง ด้วยเหตุนี้ ค ากริยาที่ปรากฏกับค าว่า แต่ ในกรณีนี้จึงเป็นค ากริยาที่แสดงถึงเหตุการณ์ที่ไม่กิน
เวลา ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยสามารถสรุปได้ว่า ความหมาย ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ ถือได้ว่ามีความแตกต่างจากความหมายอื่น ๆ ของค า
ว่า แต่ อย่างเด่นชัด อีกทั้งยังมีการปรากฏร่วมกับหน่วยภาษาที่เฉพาะเจาะจง ได้แก่ ค ากริยาที่แสดงถึงเหตุการณ์ที่ไม่กินเวลา 
และหน่วยภาษาท่ีสื่อถึงเวลา ดังนั้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ความหมายและเกณฑ์อธิบายมโนทัศน์ 

 
ตารางที่ 4 โครงสร้างภาพร่างของค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ 

โครงสร้างภาพร่าง ตัวอย่าง 
[(NPบุคคล) VP แต่ NPเวลา] …เจรจาด้วยกันแต่ก่อนนั้น 
[แต่ NPเวลา (NPบุคคล) VP] แต่กลางคืนน้ัน ก็เรียกขุนมณเทียรบาล ก็ไขประตูพระราชวัง 

[แต่ VP (NPบุคคล) VP] แต่มาได้เจ็ดปีจึงก่อพระเจดีย์ 
[NP แต่ NPเวลา] พระพุทธรูปหินเก่าแกแ่ต่บูรา 

[NP แต่ CL] ศักราชแต่พระเจ้าเนียรพานได้พันเก้าร้อยยี่สิบเจ็ดปี 

 
 

 
25 บูรา = ‘ เดิม, เก่า, โบราณ’; ชั่ว = ‘ระยะเวลา’ (Royal Society of Thailand, 2020, p. 176, p. 91) 
26 เนียรพาน = ‘นิพพาน’ (Charuek Wat Chang Lom, 2022) 
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4.3 C เน้นส่วนส าคัญ 

 
ค าว่า แต่ สามารถท าหน้าที่เป็นค าบ่งชี้ความสัมพันธ์ในเชิงวัจนปฏิบัติได้  โดยสามารถท าหน้าที่เป็นค าบ่งชี้ความ

เฉพาะ27 (exclusive particle) และค าบ่งช้ีแก่นความ (topic marker)  

 
4.3.1 C1 ‘บ่งช้ีความเฉพาะ’ 

ค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีความเฉพาะ’ นั้น ท าหน้าที่บ่งช้ีถึงขอบเขตความเฉพาะ โดยปรากฏอยู่หน้านามวลี
ซึ ่งแสดงถึงอาร์กิวเมนต์ของประโยค ในโครงสร้างภาพร่าง [NPบุคคล VP แต่ NP] ค าว่า แต่ สื่อความหมายว่า มีเฉพาะ
อาร์กิวเมนต์ (NP) ที ่ก าลังกล่าวถึงนี ้ที ่เกี ่ยวข้องกับเหตุการณ์ที ่แสดงด้วยภาคแสดงของประโยค  (VP) ส่วนสิ ่งอื ่น ๆ 
นอกเหนือจากอาร์กิวเมนต์นี้นั้น ไม่ได้เกี่ยวข้องกับเหตุการณ์นี้  กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ค าว่า แต่ สื่อนัยยะว่าเหตุการณ์นี้ มี
ขอบเขตจ ากัดอยู่ท่ีอาร์กิวเมนต์นี้ ตัวอย่างเช่น 

 
(32) ชนม์เราคนคลาจากร้อยปีแลบัดนี้ถอยปีหนึ่งไปแล้ยังแต่เก้าสิบเก้าปีดาย28 

จารึกนครชุม, พ.ศ. 1900, ด้านที ่1, บรรทัดที ่17-18 
(Charuek Nakhon Chum, 2022) 

 
(33) ประมาณเจ็ดแปดวัน เจ้าอยาดก็ยกแต่คนเร็วรุดมาปล้นเอาเมืองนั้นได้  

พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 
(Winai, 2012, p. 129) 

 
ในตัวอย่างที ่(32) ค าว่า แต่ สื่อความหมายว่า ปีท่ีเหลืออยู่นั้น มีอยู่เฉพาะ เก้าสิบเก้าปี ไม่ได้มีมากกว่าน้ัน ในตัวอย่าง

ที ่(33) ค าว่า แต่ สื่อความหมายว่า คนท่ีเจ้าอยาดยกมา มีเฉพาะ คนเร็ว ไม่ได้มีคนประเภทอ่ืน ๆ ทั้งนี ้อาร์กิวเมนต์เหล่านี้ท า
หน้าท่ีเป็นกรรมของกริยาวลีด้านหน้าค าว่า แต่ 

นอกจากจะปรากฏเป็นกรรมอยู่หลังกริยาวลีแล้ว [แต่ NP] ยังสามารถปรากฏเป็นประธานอยู่หน้ากริยาวลี  ใน
โครงสร้างภาพร่าง [แต่ NPบุคคล VP] ตัวอย่างเช่น ในตัวอย่างที่ (34) ค าว่า แต่ สื่อความหมายว่า ในเหตุการณ์นี้มีเฉพาะ
ประธานของประโยค คือ พระยาแสน คนเดียวท่ีไม่ได้ไปด้วย  

 
(34) ขณะนั้นแต่พระยาแสนไซร้มิได้ไปด้วย  

พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 

 
27 ค าว่า ความเฉพาะ ที่ใช้ในที่นี้ ตรงกับภาษาอังกฤษวา่ exclusivity นักไวยากรณ์ไทย เช่น นววรรณ พันธุเมธา (Nawawan, 2016) ใช้ค าว่า  
   ความจ ากัด 
28 คลา = ‘ไป, เคลื่อน, เดินทางไป’; แล้, แล = ‘แท้, จริง, ทีเดียว’; ดาย = ‘นั้นแหละ, เท่านั้น’ (Royal Society of Thailand, 2020, pp. 57,  
   112) 
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(Winai, 2012, p. 115) 
ตารางที่ 5 โครงสร้างภาพร่างของค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีความเฉพาะ’ 

โครงสร้างภาพร่าง ตัวอย่าง 
[NPบุคคล VP แต่ NP]  เจ้าอยาดก็ยกแต่คนเร็วรุดมาปล้นเอาเมืองนั้นได้ 

[แต่ NPบุคคล VP] ขณะนั้นแต่พระยาแสนไซร้มิได้ไปด้วย 

 
เมื่อพิจารณาแล้ว จะเห็นได้ว่า ความหมาย ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ นั้น เป็นความหมายเชิงวัจนปฏิบัติ ซึ่งแตกต่างจาก

ความหมายอื่น ๆ อย่างเห็นได้ชัด อีกทั้งยังปรากฏในโครงสร้างภาพร่างทางวากยสัมพันธ์ท่ีเฉพาะตัว คือ ปรากฏอยู่หน้านามวลี
ที ่เป็นอาร์กิวเมนต์ของประโยค และปรากฏอยู่หน้ากริยาวลี ดังนั ้น ผู ้วิจัยจึงสรุปได้ว่า ความหมายนี้เป็นไปตามเกณฑ์
ความหมายและเกณฑ์ไวยากรณ์  

อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาค าที่ปรากฏร่วมกับ แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ จะเห็นได้ว่า ค าที่ปรากฏรว่ม
ไม่ได้มีลักษณะทางความหมายที่เฉพาะเจาะจง อาจเป็นค าที่เกี่ยวข้องกับความหมายใด ๆ ก็ได้ ดังนั ้น ผู ้วิจัยจึงสรุปว่า
ความหมายนี้ไม่เป็นไปตามเกณฑ์การอธิบายมโนทัศน ์

โดยสรุปแล้ว ความหมาย ‘บ่งชี ้ความเฉพาะ’ เป็นไปตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายสองเกณฑ์ โดยมีเกณฑ์
ความหมายรวมอยู่ด้วย จึงถือเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
4.3.2 C2 ‘บ่งช้ีแก่นความ’ 

ค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้แก่นความ’ นั้น ท าหน้าที่เป็นค าบ่งชี้นามวลีที่เป็นแก่นความของประโยค โดย
ปรากฏอยู่หน้านามวลีหรือกริยาวลี ในโครงสร้างภาพร่าง [แต่ NP VP] ซึ่งเป็นโครงสร้างแบบ แก่นความ-เนื้อความ (topic-
comment) กริยาวลีที่ตามหลังคือส่วนของเนื้อความซึ่งเกี่ยวข้องกับนามวลีแก่นความที่บ่งช้ีด้วย แต่ 

 
(35) … เถิงเมื่อวันดังนั้น แต่พระธาตุทั้งหลายอันมีในแผ่นดินนี้ก็ดี ในเทพโลกก็ดี ในนาคโลกก็ดี เหาะ

ไปกลางหาว และไปประชุมกันในลังกาทวีป …29 
จารึกนครชุม, พ.ศ. 1900, ด้านที ่1, บรรทัดท่ี 48-50 

(Charuek Nakhon Chum, 2022) 

 
ในตัวอย่างที่ (35) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่บ่งชี้นามวลีที่เป็นแก่นความของประโยค คือ พระธาตุทั้งหลายอันมีในแผ่นดิน

นี ้… ในขณะที่กริยาวลี เหาะไปกลางหาว และไปประชุมกันในลังกาทวีป … นั้น คือส่วนท่ีเป็นเนื้อความ 
นอกจากน้ี ค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีแก่นความ’ ยังท าหน้าท่ีเป็นค าบ่งช้ีกริยาวลีที่เป็นแก่นความของประโยค

ได้ด้วย โดยปรากฏในโครงสร้างภาพร่าง [แต่ VP VP] ซึ่งเป็นโครงสร้างแบบ แก่นความ-เนื้อความ 

 
 

 
29 หาว ดูเชิงอรรถ 6 
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(36) แต่อวยทาน เบี้ยได้ล้านสี่แสนสี่[หมื่น]30 
จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักท่ี 1, พ.ศ. 1904, ด้านที ่3, บรรทัดที่ 20-22 

(Charuek Wat Pa Mamuang (Phasa Thai) Lak Thi 1, 2022) 
ในตัวอย่างที ่(36) ค าว่า แต่ ท าหน้าที่บ่งช้ีกริยาวลีที่เป็นแก่นความของประโยค คือ อวยทาน ในขณะที่กริยาวลี เบี้ยได้

ล้านสี่แสนสี่หมื่น คือส่วนท่ีเป็นเนื้อความ 
ค าว่า แต่ ที่ท าหน้าท่ีบ่งช้ีแก่นความ ยังปรากฏใช้งานเป็นค าบ่งช้ีการเปลี่ยนหัวเรื่อง ในโครงสร้างแก่นความ-เนื้อความ

ที่เรียงต่อกัน ตัวอย่างเช่น 

 
(37) เครื่องกระยาบูชามหาสังฆราช จักนับแลมิถ้วน แต่อันฝูงลูกบ้าน ลูก … มาช่อย จักนับแลมิได้ แต่

อันเครื่องกระท าบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน31 
จารึกวัดป่ามะม่วง (ภาษาไทย) หลักท่ี 1, พ.ศ. 1904, ด้านที ่3, บรรทัดที่ 18-20 

(Charuek Wat Pa Mamuang (Phasa Thai) Lak Thi 1, 2022) 
 

(38) ... แล้วหมื่นสมรรไชย เอาเรือเข้ามายังขุนนครไชย ๆ ก็ให้คนแจว ก็ข่ีช้างตัวหนึ่ง แล้วให้ท้าวพระ
ยาเสนา แต่บรรดานายทัพนายกองทั้งปวงก็ลาดถอยทัพ ...32 

พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 
(Winai, 2012, p. 116) 

 
ในตัวอย่างที่ (37) ค าว่า แต่ บ่งชี้การเปลี่ยนหัวเรื่องจาก เครื่องกระยาบูชามหาสังฆราช เป็น อันฝูงลูกบ้าน ลูก … มา

ช่อย และ อันเครื่องกระท าบูชามหาสังฆราช ในตัวอย่างที่ (38) ค าว่า แต่ บ่งชี้การเปลี่ยนหัวเรื่องจาก หมื่นสมรรไชย เป็น 
บรรดานายทัพนายกองทั้งปวง 

 
ตารางที่ 6 โครงสร้างภาพร่างของค าว่า แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งช้ีแก่นความ’ 

โครงสร้างภาพร่าง ตัวอย่าง 
[แต่ NP VP] แต่อันเครื่องกระท าบูชามหาสังฆราช จักนับก็แลมิถ้วน 

[แต่ VP VP] แต่อวยทาน เบี้ยได้ล้านสี่แสนสี่หมื่น 

 
เมื่อพิจารณาแล้ว ความหมาย ‘บ่งชี้แก่นความ’ เป็นความหมายเชิงวัจนปฏิบัติในระดับปริจเฉท ซึ่งถือว่าแตกต่างจาก

ความหมายอื่น ๆ อย่างชัดเจน ผู้วิจัยจึงสรุปได้ว่าความหมายนี้ เป็นไปตามเกณฑ์ความหมาย เมื่อพิจารณาด้านโครงสร้าง 
ความหมายนี้ปรากฏใช้งานในโครงสร้างภาพร่าง [แต่ NP VP] ซึ่งเป็นโครงสร้างภาพร่างที่ซ ้าซ้อนกับกรณขีองความหมาย ‘บ่งช้ี
ความเฉพาะ’ แต่ก็ยังปรากฏใช้งานในโครงสร้าง [แต่ VP VP] ด้วย ดังนั้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ไวยากรณ์ 

 
30 อวย = ‘ให้’ (Royal Institute of Thailand, 2011) 
31 ช่อย = ช่วย (Charuek Wat Pa Mamuang (Phasa Thai) Lak Thi 1, 2022) 
32 ลาดถอย = ลา่ถอย 
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อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาค าที่ปรากฏร่วมกับ แต่ ที่แสดงความหมาย ‘บ่งชี้แก่นความ’ จะเห็นได้ว่า ค าที่ปรากฏร่วม
ไม่ได้มีลักษณะทางความหมายที่เฉพาะเจาะจง อาจเป็นค าที่เกี่ยวข้องกับความหมายใด ๆ ก็ได้ ดังนั ้น ผู ้วิจัยจึงสรุปว่า
ความหมายนี้ไม่เป็นไปตามเกณฑ์การอธิบายมโนทัศน ์

โดยสรุปแล้ว ความหมาย ‘บ่งช้ีแก่นความ’ เป็นไปตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายสองเกณฑ์ โดยมีเกณฑ์ความหมาย
รวมอยู่ด้วย จึงถือเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 
4.4 D บ่งชี้จุดหมาย 

 
ค าว่า แต่ สามารถบ่งช้ีจุดหมายได้ 3 ประเภท ซึ่งไม่ใช่จุดหมายของการเคลื่อนที่ในโลกกายภาพ ได้แก่ ผู้รับสาร ผู้รับ

ผลประโยชน์ และจุดหมายนามธรรม  

 
4.4.1 D1 ‘บ่งช้ีผู้รับสาร’ 

ค าว่า แต่ สามารถบ่งชี ้บุคคลผู้ที ่เป็นผู ้รับสารในเหตุการณ์การสื่อสาร  โดยปรากฏหน้านามวลีแสดงผู้รับสารใน
โครงสร้าง [(NPบุคคล) VP แต่ NPบุคคล] ค าว่า แต่ ในกรณีนี้จะปรากฏกับค ากริยาแสดงการสื่อสาร อาทิ กราบทูล ถวายบังคม 
ตัวอย่างเช่น ในตัวอย่างที ่(39) ค าว่า แต่ บ่งช้ีว่า ผู้เป็นเจ้า เป็นผู้รับสารในเหตุการณ์การถวายบังคมของ พระยาอิมหริหเรมาง 
ในตัวอย่างที่ (40) ค าว่า แต่ บ่งชี้ว่า สมเด็จพระบรมราชาธิราชเจ้า เป็นผู้รับสารในเหตุการณ์การกราบทูล อนึ่ง หลังผู้รับสาร 
อาจมีอนุพากย์ที่แสดงถึงสารที่สื่อออกไป โดยอนุพากย์จะปรากฏหลังตัวน าส่วนเติมเต็ม (complementizer) ว่า ในโครงสร้าง 
[(NPบุคคล) VP แต่ NPบุคคล ว่า CL] ดังเช่นในตัวอย่างท่ี (40)  

 
(39) พระยาอิมหริหเรมางก็เข้าตั้งอยู่ยังทวายนั้น แลซ่องสุมเอาชาวเมืองทั้งปวงได้มากแล้วก็เอา

เครื่องบรรดามาถวายบังคมแต่ผู้เป็นเจ้า33 
พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 

(Winai, 2012, p. 114) 

 
(40) ... อยู ่ประมาณสองสามวันเจ้าแก้วฟ้าก็ให้กราบทูลแต่สมเด็จพระบรมราชาธิราชเจ้าว่า  

ตัวข้าพระพุทธเจ้านี้อยู่ไปวันหน้า เขาจะว่าบุตรราชโทรห์แลจะอายทุกเมื่อ... 34 
 พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมดุวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 

(Winai, 2012, p. 123) 

 
เมื่อพิจารณาแล้ว ความหมาย ‘บ่งช้ีผู้รับสาร’ ถือว่ามีความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่นอย่างเด่นชัด นอกจากนี้ 

ความหมายนี้ยังปรากฏร่วมกับค ากริยาที่เฉพาะ ได้แก่ ค ากริยาแสดงการสื่อสาร อีกทั้งความหมายนี้ยังปรากฏในโครงสร้าง
ภาพร่างที่แตกต่างจากกรณีอื ่น ได้แก่ โครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VP แต่ NPบุคคล ว่า CL] ซึ ่งมีตัวน าส่วนเติมเต็มและ 
อนุพากย์ปรากฏตามหลัง ดังนั้น ความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ความหมาย เกณฑ์อธิบายมโนทัศน์ และเกณฑ์ไวยากรณ์ 
และถือเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น  

 
33 เครื่องบรรดา = ‘เครื่องบรรณาการ’ (Winai, 2012, p. 114) 
34 โทรห์, โทรห = ‘กบฏหรือคนทรยศ’ (Winai, 2012, p. 123) 
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4.4.2 D2 ‘บ่งช้ีผู้รับผลประโยชน์’ 
ค าว่า แต่ สามารถบ่งชี้ผู้รับผลประโยชน์ (beneficiary) ได้ ผู้รับผลประโยชน์คือบุคคลผู้ที่ได้รับผลประโยชน์จากการ

กระท าบางอย่างที่กระท าโดยผู้กระท า ผู้วิจัยพบการใช้งานค าว่า แต่ ในความหมาย ‘บ่งช้ีผู้รับผลประโยชน์’ ในบริบทของการ
สร้างหรือคงบางสิ่งให้แก่ผู้รับผลประโยชน์ ตัวอย่างเช่น  

(41) พระยารามราชไว้เมืองสุโขทัยแต่พระยาธรรมราชาแลไตรศวร  
พระราชพงศาวดารฯ ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ, พ.ศ. 1987-1991 

(Winai, 2012, p. 136) 

 
(42) พระ ๒ องค์ไซร้ ธ เจ้าเมืองประดิษฐานแต่เจ้าขุนหลวงพระศรีแก้วและแม่นางจกง ... 

จารึกวัดส่องคบ 1, พ.ศ. 1951, ด้านท่ี 1, บรรทัดท่ี 8-9 
(Charuek Wat Song Khop 1, 2022) 

 
ในตัวอย่างที่ (41) ค าว่า แต่ บ่งชี้ว่า พระยาธรรมราชาแลไตรศวร เป็นผู้รับผลประโยชน์ของการ ไว้เมืองสุโขทัย โดย 

พระยารามราช ผลประโยชน์ท่ี พระยาธรรมราชาแลไตรศวร ได้รับก็คือ การครอบครอง เมืองสุโขทัยต่อจากพระยารามราช ใน
ตัวอย่างที่ (42) ค าว่า แต่ บ่งชี้ว่า ขุนหลวงพระศรีแก้วและแม่นางจกง ผู้เป็นพ่อตาแม่ยาย เป็นผู้รับผลประโยชน์ของการ 
ประดิษฐา พระ ๒ องค์ โดย ธ เจ้าเมือง ผลประโยชน์ท่ีได้รับก็คือ บุญกุศลที่เกิดจากการประดิษฐานพระ 

ค าว่า แต่ ที่บ่งชี้ผู้รับผลประโยชน์ ปรากฏในสองโครงสร้างภาพร่าง ได้แก่ [(NPบุคคล) VPก่อประโยชน๋ NPสิ่งของ แต่ NPบุคคล] 
และ [NPสิ่งของ NPบุคคล VPก่อประโยชน์ แต่ NPบุคคล] ในโครงสร้างภาพร่างแรก เช่น ในตัวอย่างที่ (41) นามวลีประธานแสดงถึง
บุคคลที่กระท าการก่อประโยชน์ กริยาวลีแสดงการกระท าที่ก่อให้เกิดประโยชน์แก่ผู้อื่น นามวลีกรรมที่ตามมาหลังกริยาวลี
แสดงถึงสิ่งของที่ถูกสร้างหรือคงไว้เพื่อประโยชน์แก่ผู้รับผลประโยชน์ และนามวลีที่ตามหลังค าว่า แต่ คือนามวลีแสดงถึงบุคคล
ที่ได้รับประโยชน์ ในโครงสร้างภาพร่างที่สอง เช่นในตัวอย่างที ่(42) นามวลีที่แสดงถึงสิ่งของที่ถูกสร้างหรือคงไว้ ถูกยกขึ้นเป็น
แก่นความก่อนหน้านามวลีแสดงผู้กระท า กริยาวลีแสดงการกระท า และนามวลีแสดงผู้รับผลประโยชน์ 

เมื่อพิจารณาแล้ว ความหมาย ‘บ่งชี้ผู้รับผลประโยชน์’ ถือว่ามีความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่นอย่างเด่นชัด 
นอกจากนี้ ความหมายนี้ยังปรากฏร่วมกับค ากริยาที่เฉพาะเจาะจง ได้แก่ ค ากริยาแสดงการกระท าที่ก่อให้เกิดประโยชน์แก่
ผู้อื่น อีกทั้งความหมายนี้ยังปรากฏในโครงสร้างภาพร่างที่แตกต่างความหมายอื่น ๆ ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า ความหมายนี้เป็นไป
ตามเกณฑ์ความหมาย เกณฑ์อธิบายมโนทัศน์ และเกณฑ์ไวยากรณ์ และถือเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
4.4.3 D3 ‘บ่งช้ีจุดหมายนามธรรม’ 

ค าว่า แต่ สามารถบ่งชี้จุดหมายนามธรรม หรือจุดหมายของการเคลื่อนที่ในเชิงอุปลักษณ์ได้  โดยปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาแสดงการบรรลุผล (achievement) ในโครงสร้างภาพร่าง [(NPบุคคล) VPบรรลุผล แต่ NP] นามวลีที่ตามหลังค าว่า แต่ คือ
นามวลีที่แสดงถึงบุคคล วัตถุ หรือสถานท่ี อันเป็นจุดหมายนามธรรมของการบรรลุผล นามวลีที่ปรากฏด้านหน้า คือผู้กระท าที่
บรรลุผลดังกล่าว 
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(43) ... กูข้าขอพรรณราย พระยศ พระเกียรติ พระคุณ ตราไว้ เป็นไต้แต่โลกาก่อน จนงอนแต่พระ
ศาสดาบพิตร สถิตแต่พระธรรมอริยสงฆ์35 

จารึกวัดส่องคบ 1, พ.ศ. 1951, ด้านท่ี 1, บรรทัดท่ี 1-2 
(Charuek Wat Song Khop 1, 2022) 

 
ในตัวอย่างที่ (43) กริยาวลี เป็นไต้ สถิต และ งอน ต่างก็เป็นกริยาแสดงการบรรลุผล กล่าวคือ เป็นกริยาแสดง

เหตุการณ์เชิงนามธรรมที่ก่อให้เกิดผลบางอย่างอยู่ ณ สถานที่เชิงนามธรรมอันเป็นเป้าหมาย ได้แก่ การเป็นไต้น าแสงสว่างยัง
โลกากร การมีศรัทธาอยู่ที่พระศาสดาบพิตร และการคง (สถิต) อยู่กับพระธรรมอริยสงฆ์  

เมื่อพิจารณาแล้ว ความหมาย ‘บ่งช้ีจุดหมายนามธรรม’ ถือว่ามีความแตกต่างจากความหมายอื่นอย่างเด่นชัด อีกทั้งยัง
ปรากฏกับค ากริยาที่เฉพาะ ได้แก่ ค ากริยาแสดงการบรรลุผล ดังนั้นความหมายนี้จึงเป็นไปตามเกณฑ์ความหมาย และเกณฑ์
อธิบายมโนทัศน ์

อย่างไรก็ดี ความหมายนี้ปรากฏในโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ที่ไม่ได้แตกต่างไปจากกรณีอื่น เนื่องจากโครงสร้างภาพ
ร่าง [(NPบุคคล) VPบรรลุผล แต่ NP] นั้น เหมือนกันกับโครงสร้างภาพร่าง [NPบุคคล VP แต่ NP] ของความหมาย ‘บ่งช้ีความเฉพาะ’ 
ดังนั้น ความหมายนี้จึงไม่เป็นไปตามเกณฑ์ไวยากรณ์ 

เนื่องจากความหมาย ‘บ่งชี้จุดหมายนามธรรม’ เป็นไปตามเกณฑ์ความหมายและเกณฑ์การอธิบายมโนทัศน์ จึงถือได้
ว่าเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
4.5 E เชื่อมความ 

 
4.5.1 E1 ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’ 

ผู้วิจัยพบการใช้งานค าว่า แต่ ระหว่างสองกริยาวลีในโครงสร้างภาพร่าง [VP แต่ VP] กริยาวลีทั้งสองมีเนื้อความที่
สอดคล้องกัน และค าว่า แต่ ท าหน้าที่เช่ือมความที่สอดคล้องกันในท้ังสองวลี ตัวอย่างเช่น 

 
(44) จุงให้พ้นทุกขภยันตราย แต่ให้ได้ลุแก่สุขทุกทุกคน36 

จารึกวัดอโสการาม, พ.ศ. 1942, ด้านที ่1, บรรทัดท่ี 36-41 
(Charuek Wat Asokaram, 2022) 

 
เมื่อพิจารณาแล้ว จะเห็นได้ว่าความหมาย ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’ เป็นความหมายเชิงไวยากรณ์ในระดับปริจเฉท 

ซึ่งมีความแตกต่างจากกรณีอื่นอย่างชัดเจน อีกทั้งยังปรากฏในโครงสร้างภาพร่างที่แตกต่างจากกรณีอื่น คือ หรือปรากฏอยู่
ระหว่างกริยาวลีสองกริยาวลี นอกจากนี้กริยาวลีที่ปรากฏร่วมกับค าว่า แต่ ในกรณีนี้ยังมีความหมายเฉพาะ คือ จะต้องมี
ความหมายที่ความสอดคล้องกัน มีความคู่ขนานกัน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสรุปว่าความหมาย ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’ เป็นไป
ตามเกณฑ์การจ าแนกความหมายทั้งสามเกณฑ์ และถือเป็นความหมายที่แตกต่างจากความหมายอื่น ๆ 

 
35 พรรรณราย = ‘พรรณนา’ (Charuek Wat Song Khop 1, 2022); ไต้ = ‘เช้ือเพลิงส าหรับจุดให้สว่าง’ (Royal Institute of Thailand, 2011);  
   งอน = ‘ศรัทธา’  
36 จุง = ‘จง‘; ลุ = ‘ถึง’ (Royal Society of Thailand, 2020, pp. 78, 287) 
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5. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 

 
จากการวิเคราะห์ความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า โดยใช้เกณฑ์การจ าแนกความหมายในแนวคิดค า

หลายความหมายอย่างมีหลักการ (Principled Polysemy) ผลปรากฏว่า ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่ามีความหมายทั้งหมด 
11 ความหมาย ดังต่อไปนี้ (1) A1 ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ (2) A2 ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ (3) A3 ‘บ่งช้ี
ปัจจัยของการบรรลุผล’ (4) B1 ‘บ่งชี้เวลาเริ่มต้น’ (5) B2 ‘บ่งชี้เวลาในอดีต’ (6) C1 ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ (7) C2 ‘บ่งชี้แก่น
ความ’ (8) D1 ‘บ่งช้ีผู้รับสาร’ (9) D2 ‘บ่งช้ีผู้รับผลประโยชน์’ (10) D3 ‘บ่งช้ีจุดหมายนามธรรม’ และ (11) E1 ‘เชื่อมความที่
คล้อยตามกัน’  

ความหมายที่วิเคราะห์ได้ส่วนใหญ่ สอดคล้องกับสมมติฐานที่ผู้วิจัยคาดการณ์ไว้ ได้แก่ ความหมาย B1 ‘บ่งชี้เวลา
เริ่มต้น’ B2 ‘บ่งชี้เวลาในอดีต’ C1 ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ C2 ‘บ่งชี้แก่นความ’ ผลการวิเคราะห์ส่วนหนึ่งมีความเฉพาะเจาะจง
กว่าสมมติฐานที่ผู้วิจัยคาดการณ์ไว้ ได้แก่ (1) กลุ่มของความหมาย A บ่งชี้แหล่งที่มา ซึ่งประกอบด้วยความหมาย A1 ‘บ่งช้ี
แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ A2 ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการครอบครอง’ และ A3 ‘บ่งชี้ปัจจัยของการบรรลุผล’ (2) กลุ่มของ
ความหมาย D บ่งชี้จุดหมาย ซึ่งประกอบด้วย ความหมาย D1 ‘บ่งชี้ผู้รับสาร’ D2 ‘บ่งชี้ผู้รับผลประโยชน์’ และ D3 ‘บ่งช้ี
จุดหมายนามธรรม’ นอกจากน้ี ยังมีความหมายที่ผู้วิจัยคาดการณ์ไว้ในสมมติฐาน แต่ไม่พบในข้อมูล ได้แก่ ความหมาย ‘เช่ือม
ความที่ขัดแย้งกัน’  

ความหมายทั้ง 11 ความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า ปรากฏใช้งานในสัดส่วนที่ไม่เท่ากัน ตารางที่ 7 
แสดงจ านวนความถี่การปรากฏใช้งานความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า ตั้งแต่กลางพุทธศตวรรษที่ 19 ถึง
ปลายพุทธศตวรรษที่ 20 โดยแสดงจ านวนครั้งที่แต่ละความหมายปรากฏใช้งาน และสัดส่วนการปรากฏใช้งานของแต่ละ
ความหมายในรูปของร้อยละ 

แผนภูมิที ่1 แสดงสัดส่วนการปรากฏใช้งานแต่ละความหมายในรูปของร้อยละ  

 
ตารางที่ 7 ความถี่การปรากฏใช้งานความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า 

ความหมาย 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

สัดส่วน
(ร้อยละ) 

A บ่งชี้แหล่งท่ีมา   

A1 ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ 20 15.27 
A2 ‘บ่งช้ีแหล่งที่มาของการครอบครอง’ 2 1.53 
A3 ‘บ่งช้ีปัจจัยของการบรรลุผล’  2 1.53 
B บ่งชี้เวลา   
B1 ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ 31 23.66 

B2 ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ 19 14.50 
C เน้นส่วนส าคัญ   
C1 ‘บ่งช้ีความเฉพาะ’ 20 15.27 
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ความหมาย 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

สัดส่วน
(ร้อยละ) 

C2 ‘บ่งช้ีแก่นความ’ 15 11.45 
D บ่งชี้จุดหมาย   

D1 ‘บ่งช้ีผู้รับสาร’ 11 8.40 
D2 ‘บ่งช้ีผู้รับผลประโยชน์’ 5 3.82 

D3 ‘บ่งช้ีจุดหมายนามธรรม’ 3 2.29 
E เชื่อมความ   

E1 ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’ 3 2.29 
รวม 131 100.00 

 

 
 

แผนภูมิที่ 1 แผนภูมิแสดงสัดส่วนการปรากฏใช้งานความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัยเก่า 

 
5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

 
เมื่อพิจารณาสัดส่วนการปรากฏใช้งานค าว่า แต่ ความหมายต่าง ๆ แล้ว ผู้วิจัยพบว่าความหมายของค าว่า แต่ บาง

ความหมายมีสัดส่วนปรากฏใช้งานที่มากกว่าความหมายอื่น ๆ โดยความหมาย B1 ‘บ่งชี้เวลาเริ่มต้น’ เป็นความหมายที่มี
สัดส่วนการปรากฏใช้งานท่ีมากที่สุด ในขณะที่ความหมายอื่น ๆ มีสัดส่วนการปรากฏใช้งานท่ีน้อยกว่าความหมายอื่น ๆ อย่าง
ชัดเจน  

การปรากฏใช้งานแต่ละความหมายในสัดส่วนที่แตกต่างกัน น่าจะมีผลต่อความหมายหลักของค าว่า แต่ ในภาษาไทย
สมัยเก่า กล่าวคือ ความหมายที่ปรากฏการใช้งานมาก น่าจะเป็นความหมายหลักของค าว่า แต่ ซึ่งได้แก่ความหมาย A1 ‘บ่งช้ี
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แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ B1 ‘บ่งชี้เวลาเริ่มต้น’ B2 ‘บ่งชี้เวลาในอดีต’ C1 ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ C2 ‘บ่งชี้แก่นความ’ และ 
D1 ‘บ่งช้ีผู้รับสาร’ ในขณะที่ความหมายที่ปรากฏการใช้งานน้อยอย่างชัดเจนนั้น น่าจะเป็นความหมายที่ไม่ใช่ความหมายหลัก 
ได้แก่ความหมาย A2 ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการครอบครอง’ A3 ‘บ่งชี้ปัจจัยของการบรรลุผล’ D2 ‘บ่งชี้ผู้รับผลประโยชน์’ D3 
‘บ่งช้ีจุดหมายนามธรรม’ และ E1 ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’  

อนึ่ง เมื่อเปรียบเทียบกับความหมายของค าว่า แต่ ในภาษาไทยปัจจุบันแล้ว จะเห็นได้ว่า ค าว่า แต่ ในภาษาไทยสมัย
เก่า มีความหมายจ านวนหนึ่งที่เหมือนกับในปัจจุบัน ได้แก่ ความหมาย C1 ‘บ่งชี้ความเฉพาะ’ รวมถึงความหมาย A1 ‘บ่งช้ี
แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ A2 ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการครอบครอง’ และ B2 ‘บ่งชี้เวลาในอดีต’ซึ่งปรากฏใช้ค่อนข้างน้อย 
โดยปรากฏใช้กับค าที่เฉพาะ เช่น เขาเดินมาแต่ไกล เขามาถึงแต่เช้า หรืออาจปรากฏใช้เฉพาะในภาษาที่ค่อนข้างเก่า เช่น น ้า
ไหลมาแต่ภูเขา สิ่งนี้ท่านได้แต่ใดมา เป็นต้น นอกจากน้ี ก็ยังมีความหมาย B1 ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ ที่ปรากฏใช้ในค าว่า ตั้งแต ่ซึ่ง
น่าจะเป็นหน่วยศัพท์ที่ประกอบขึ้นจากค าว่า ตั้ง และค าบ่งช้ีเวลา แต่  

ในทางกลับกัน ความหมายที่ปรากฏในภาษาไทยสมัยเก่าจ านวนมากก็ได้สูญไปแล้วในปัจจุบัน ได้แก่ ความหมาย A3 
‘บ่งชี ้ปัจจัยของการบรรลุผล’ C2 ‘บ่งชี ้แก่นความ’ D1 ‘บ่งชี ้ผู ้รับสาร’ D2 ‘บ่งชี ้ผู ้รับผลประโยชน์’ D3 ‘บ่งชี ้จุดหมาย
นามธรรม’ และ E1 ‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’ ขณะที่ในภาษาไทยปัจจุบันนั้น ก็ได้มีความหมายหนึ่งที่ปรากฏใช้บ่อยมาก 
หากแต่ไม่พบในภาษาไทยสมัยเก่า ได้แก่ ความหมาย ‘บ่งช้ีความที่ขัดแย้งกัน’ จึงเป็นท่ีน่าสนใจว่า ความหมายที่สูญไปเหล่านี้ 
เริ่มสูญไปเมื่อสมัยใด และความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นนี้ เริ่มเกิดขึ้นเมื่อสมัยใด เหตุใดจึงมีความหมายที่ตรงกันข้ามกับความหมาย 
‘เชื่อมความที่คล้อยตามกัน’ ในภาษาไทยสมัยเก่า อีกทั้งยังได้กลายเป็นความหมายที่โดดเด่นที่สุดในปัจจุบัน  ในขณะที่
ความหมายที่โดดเด่นในภาษาไทยสมัยเก่านั้น คือความหมายอื่น อย่างเช่น ความหมาย A1 ‘บ่งชี้แหล่งที่มาของการเคลื่อนที่’ 
B1 ‘บ่งช้ีเวลาเริ่มต้น’ B2 ‘บ่งช้ีเวลาในอดีต’ 

 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

 
งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า ค าว่า แต่ มีความหมายที่หลากหลาย โดยมีข้อตกลงเบื้องต้นว่า ค าว่า แต่ เป็นค าหลาย

ความหมาย อย่างไรก็ดี งานวิจัยนี้ไม่ได้แสดงให้เห็นว่าความหมายต่าง ๆ ที่วิเคราะห์ได้นั้นมีความสัมพันธ์กันอย่างไร จึงอาจ
เกิดข้อกังขาได้ว่าความหมายบางส่วนเป็นความหมายของค าว่า แต่ คนละค ากัน หากแต่มีรูปเขียนและเสียงที่เหมือนกันโดย
บังเอิญ การจะยืนยันว่าค าว่า แต่ เป็นค าหลายความหมายจริง ๆ นั้น จ าเป็นจะต้องมีการชี้ให้เห็นว่าความหมายเหล่านี้มี
ความสัมพันธ์กัน ในอนาคตควรมีการศึกษาวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต่าง ๆ ของค าว่า แต่ โดยใช้แนวทางและ
กรอบทฤษฎีอื่น ๆ ที่เหมาะสม เช่น ภาษาศาสตร์ปริชาน 
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ภาคผนวก : รายชื่อของเอกสารที่ใช้เป็นข้อมูลในการวิจัย 
 

รายชื่อเอกสาร 
การก าหนดอาย ุ
(พ.ศ. – พ.ศ.) 

สมัย 
ขนาดของข้อมูล 
(จ านวนค า) 

จ านวนคร้ังท่ี
ปรากฏค าว่า แต่ 

1. จารึกพ่อขุนรามค าแหง 1835  สุโขทัย 1,449 4 

2. จารึกเจดีย์พิหาร 1850 1900 สุโขทัย 268 2 

3. จารึกวัดบางสนุก 1882  สุโขทัย 210 1 

4. จารึกวัดศรีชุม 1884 1910 สุโขทัย 3,524 9 

5. จารึกพ่อขุนรามพล 1890 1900 สุโขทัย 129 0 

6. จารึกป้านางเมาะ 1898  สุโขทัย 373 1 

7. จารึกนครชุม 1900  สุโขทัย 1,680 17 

8. จารึกอุทิศสิ่งของ ? 1900 สุโขทัย 24 0 

9. จารึกเขาพิโทน 1901 2000 สุโขทัย 9 0 

10. จารึกค าอธิษฐาน 1901 2000 สุโขทัย 282 0 

11. จารึกเจดีย์น้อย 1901 2000 สุโขทัย 662 0 

12. จารึกฐานพระพุทธรูปพระเจ้าแสน 1901 2000 สุโขทัย 8 0 

13. จารึกฐานพระพุทธรปู 
พระนายคัมกอง 

1901 2000 สุโขทัย 20 0 

14. จารึกฐานพระพุทธรูปแม่ศรีมหาตา 1901 2000 สุโขทัย 50 1 

15. จารึกฐานพระพุทธรูปศิลาเขียว 
วัดข้าวสาร 

1901 2000 สุโขทัย 16 0 

16. จารึกที่ฐานพระพุทธรูปสุโขทัย 
(นายญี่บุญ) 

1901 2000 สุโขทัย 121 0 

17. จารึกรอยพระพุทธบาทวัดเสด็จ 1901 2000 สุโขทัย 69 0 

18. จารึกออกศรีไตร 1901 2000 อยุธยา 41 0 

19. จารึกวัดบูรพาราม 1911 2000 สุโขทัย 705 4 

20. จารึกวัดหินตั้ง 1901 2000 สุโขทัย 365 5 

21. จารึกวัดส่องคบ 2 1901 2000 อยุธยา 102 1 

22. จารึกวัดส่องคบ 4 1901 2000 อยุธยา 92 0 

23. จารึกวัดเขากบ 1901 1904, 
1962 

สุโขทัย 402 7 

24. จารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาไทย 
หลักท่ี 1 

1904  สุโขทัย 737 9 
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รายชื่อเอกสาร 
การก าหนดอาย ุ
(พ.ศ. – พ.ศ.) 

สมัย 
ขนาดของข้อมูล 
(จ านวนค า) 

จ านวนคร้ังท่ี
ปรากฏค าว่า แต่ 

25. จารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาไทย 
หลักท่ี 2 

1904  สุโขทัย 266 4 

26. จารึกวัดเขาสุมนกูฏ 1912  สุโขทัย 519 3 

27. จารึกลานเงินภาษาไทย วัดมหาธาตุ 1913 1931 อยุธยา 190 0 

28. จารึกวัดพระยืน 1913  สุโขทัย 975 2 

29. จารึกแสดงผลกรรมน าสู่นิพพาน 1914 1940 สุโขทัย 89 0 

30. จารึกแผ่นดีบุก วัดมหาธาตุ 1917  อยุธยา 198 0 

31. จารึกลานทองสมเด็จพระมหาเถร
จุฑามุณิ 

1919  สุโขทัย 70 0 

32. จารึกป้านางค าเยีย 1922  สุโขทัย 352 1 

33. จารึกวัดช้างล้อม 1927  สุโขทัย 857 5 

34. จารึกวัดตะพาน 1935 1970 อยุธยา 327 2 

35. จารึกเชตพน 1935 1947 สุโขทัย 96 0 

36. จารึกค าปู่สบถ 1935  สุโขทัย 412 2 

37. จารึกปู่ขุนจิดขุนจอด 1935  สุโขทัย 654 2 
38. จารึกกฎหมายลักษณะโจร 1940  สุโขทัย 1,687 0 

39. จารึกวัดอโสการาม 1942  สุโขทัย 505 3 

40. จารึกวัดตาเถรขึงหนัง 1947  สุโขทัย 209 0 

41. จารึกสองแคว 1947  สุโขทัย 328 1 

42. จารึกวัดป่าแดง (แผ่นท่ี 1) 1949  สุโขทัย 333 1 

43. จารึกวัดป่าแดง (แผ่นท่ี 2) 1949  สุโขทัย 122 0 

44. จารึกวัดป่าแดง (แผ่นท่ี 3) 1949  สุโขทัย 430 0 

45. จารึกวัดพญาด า 1949  สุโขทัย 28 0 

46. จารึกวัดส่องคบ 1 1951  อยุธยา 463 12 

47. จารึกวัดก าแพงงาม 1955 2079 สุโขทัย 203 2 

48. จารึกเจ้าเถรศรีเทพคิริมานนท์ 1 1956  อยุธยา 79 1 

49. จารึกเจ้าเถรศรีเทพคิริมานนท์ 2 1956  อยุธยา 97 2 

50. จารึกเจ้าเถรคิริสัทธา 1958  อยุธยา 89 2 

51. จารึกเจ้าเถรพุทธสาคร 1 1959  อยุธยา 49 0 

52. จารึกวัดสรศักดิ์ 1960  สุโขทัย 861 0 
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รายชื่อเอกสาร 
การก าหนดอาย ุ
(พ.ศ. – พ.ศ.) 

สมัย 
ขนาดของข้อมูล 
(จ านวนค า) 

จ านวนคร้ังท่ี
ปรากฏค าว่า แต่ 

53. จาร ึกลานเง ินเสด็จพ่อพระยา
สอย 

1963  สุโขทัย 145 0 

54. จารึกฐานพระพุทธรูปทิดไสหง 1965  สุโขทัย 11 0 

55. จารึกฐานพระพุทธรูปนายทิตไส 1965  สุโขทัย 45 0 

56. จารึกฐานพระพุทธรูปผ้าขาวทอง 1965  สุโขทัย 36 1 

57. จารึกพระยาศรยีศราช  
วัดหงส์รตันารามฯ  

1966  สุโขทัย 70 0 

58. จารึกฐานพระพุทธรูป วัดพญาภู 
(องค์ที ่1) 

1969  สุโขทัย 51 0 

59. จารึกฐานพระพุทธรูป วัดพญาภู 
(องค์ที ่2) 

1969  สุโขทัย 52 0 

60. จารึกฐานพระพุทธรูปปางลีลา 
วัดช้างค ้า (องค์ที ่3) 

1969  สุโขทัย 55 0 

61. จารึกขุนศรีไชยราชมงคลเทพ  1974  อยุธยา 212 0 

62. จารึกวัดส่องคบ 3 1976  อยุธยา 174 0 

63. พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา 
ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ 

1987 1991 อยุธยา 6,623 34 

รวม 29,198 141 

 


